
ap
p-p

ho
t-c

ol.
co

m

STX-1 
Owner's M•nual 

f\•S mar•udl ,...,!) ~~.,. vou llOW 10 US(! 't'Our FUJICA STX· l 
coucctly Ptear.~ ro:~.1d •t tmough carc fullv 

BedienungMnloitung 
0·1.'~. A.nttmung ze•gt tnnen Ore rt<;ll trge Bed•unung der 
FU JICA S 1 Lesen Sre ste bLUe Julmc!lo;s3m dur ch 

Mode d'emploi 
Cene brochure a pour but de vous md,qucr /;1 manrOrc exacte 
de ~wous sc r v~r du FUJICA STX-1 VeUillez la lire ancn~t'lemcm 

Manual de lnstruccionft 
Esto manual c~ohca cl mane10 correcto de la FUJtCA STX- 1 
Sovase teerlo con detenrm•ento 
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PART 

TEIL 1 
CHAPITRE 
PARTE 

FUNDAMENTALS 
P.rt 1 bplarns the basrc operations of the camera The •cadcr tS 

recomm~nded to master the bastes be lore ·proceedmg to Part 2 whrch deals 
Wlth the more adva~ced techntques ol•photography, 

GRUNDANWEISUNG 
Teil 1 erlauten dre Grundhondhabung de1 Kame1a Mar'l soUte stch zunachst 
mrt dteser Grundanw e•su,..g beschafugen und ntcht eher zu Teil 2 - der srch 
mtt der lortgeschrmenen Techn tk belaGt - übergehen. bever m.1n d•e 
Grundhandhabung beherrscht 

MANIPULATION DE BASE 
Le chapitre 1 expltaue les opérat tons de base de cet apparetl 11 est 
recommande au lecteur de se tamthanser avec ces prtnctpes avant de 
ooursutvre la lecture du chapitre 2 qu t uaue des techmaues les plus avancllos 
de la photog raphte 

DATOS FUNDAMENTALES 
La parte 1 e~~:p ltca las 
recomtenoa al lector Que 
lectura de la pane 2. 
fotografia 

l undamenta les de la c t.mara Se 
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NAMES AND FUNCTIONS OF PARTS 
BEZEICHNUNG DER TElLE UND IHRE FUNKTIONEN 
NOMENCLATURE 
NOMBRES DE LAS PARTES 
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CD F1lm Advance Lever 
® Shuner Speed Selector D•ai / ASA film speed selec tor 
@ Film A SA Speed W•ndow 
q) $h utter Release Button prov•ded w •th socket for 

cable release. 
® Frame Counter ( Add•t•ve type. automat•cally resets ) 
® Shutter Speed Mark (red dot) 
<1) Shutter Release. Lock 
@ Neckstrap Eyelet 
® Self -limer Swn Buuon. ® Self-t•mer Set Lever (The 

shutter •s acllvated 1n 8 - 10 second s.) 
(jJ) Oepth of F•eld Prev•ew Bulton 
© Tak•ng Lens 
(i) Accessory (hot) Shoe 
@ Hot Shoc for X Contact 
@ Combma\ton Rew•nd Crank-Camera Back Lock 
®· F1lm Plane M ark 
© Lens Mount 
@ Apert ure Selector R1n g 
~t~ Apert ure 1 Ots tance M ark 
0 Oepth of F•eld lnd1cator 
@ D•stance Sca le 
© Focus1ng Rmg 
@ Lens Sa fety Lock 
@ F•lm Rew•nd Sptndle 
@ Battery Chamber 1 lnsert two alkal•ne-manganese 

bauer• es (LR44) for powermg the camera·s elec tnc 
Mele r.ng system (mercury battertes (HR44) or 
sll ver-ox•de banenes (SR4 4) can also be used ). 

@ Film Ra•l. @ Guide Rail ( The f ilm is passed over 
the Ftlm Rail and the edges go between the Gurde 
Rail.) 

@ V•ewf•nder_ Eyep•ece designed for attachmg the 
Eye Cup. etc. 

® Sprocket Wheel (The film perforat•ons are 
engaged wtth the sprocket teeth tô advance the 
f•lm. ) 

@ Take·up Spool 
® Pressure Plate 
@ Camer a Back 
@ Film Chamber 
@ Tripod Socket 
@ Film Rewtnd Button 



ap
p-p

ho
t-c

ol.
co

m

8 

<D Filmtransporthebel 
~ Wahlscherbe für dre Belrchtungszellen 1 Frlm-

empfmdhchkenswahler 
@ Fenster für dre Frlmempfrndhchkensemstellung 
@ Auslëseknopf mit Gewrnde fUr Drahtauslbser 
@ Brldzahlwerk mn automauscher Rückstellung 
® Behchtungszenmarkrerung (ro ter Punkt) 
(j) Ausloser-Ar re!lerung 
® Ose für Schulternemen 
® Knopf für Selbstauslëser 
® Aufzugshebel für Selbstausloser ( Der VerschluB 

lbst nach cuca 8- 10 Sekunden a us ) 
@ Trefenscharfenkonuo11knopf 
@ Obtekuv 
@ Zu behorschuh 
@ X-Mmenkontakt 

® Aückspulhebel - glerchzeHrg Kameraruckwand-
verschluB 

® Markrerung der Frlmebene 
© ObJektlvfass ung 
® Blendennng 
@ Markrerung fur Blenden- und Eml ernung s-

emstellung 
® Trefen scharfenskala 
® Emfernungsernstellun gsskala 
® Scharfernstellrmg 
@ VerschluBknopf zum Schutz de s ObJekuves 
@ FrlmrUckspu lachse 

~ 8Juenekammer Dur ch Ernlegen von zwer Alkalt-
Mangan -B.:merren {LR44 ) wr rd der Behchtungs­
mechamsrnus a ~J . v n:n (Mercury· Batteoen (HR44) 
oder Sr l bc roxydh;:m~ru:.! n (SR4 d) konnen auch ver­
wend el Nr:rden ) 

·~ F•lmfuhrung ( OE::r F1lm lauft uber d•ese Fuhrung 
und du: Kanten behnden srch zw•schen den 
Fuhrungsscn•enen ., 

~, Fuhrunq ssctr rene 

$, Suct1croY.u lar { vorgeschen zur Anbrmgung von 
Augenmusc hel l JSV' J 

:~ · Zahn rad grerft 1n dre Frlmperlora tcon und 
tran 'lport•ert den f rlm 

(ii 1\ulwrckelspuiE-
@ Frlmandruckplatte 
(Î:!• Kamr: r a r uc~vmnd 

~~~· Frlmkammcr 
~~ · Gcwu1dc fUt Statrv 
tr. Frlrnr uc~spulknopf 
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<D Lev•er d'armement 
., Cadran de sélect•on de v•tesse d'obturat•on 

Sélecteur de sens•bil•té ASA du ft lm 
® Fenêtre de se ns•b•hté du f•lm 
G) Déclencheur avec pr•se fl ex1ble 
G> Compteur d'•mages ( rem•se ~ 0 automat1que} 

Repère de v1tesse d'obturation 
(J) Blocage du déclencheur 
® Anneau de courrote 
® Bouton du déclenc t1 eur è'l retardement 
® Levoer de réglage du retardateur ( temps 8 - 10 

secondes) 
@ Bouton test de profondeu r de champ 
<ti ObiCC tol 
@ P11se d'accesso•re 
® Cor11 act central pour fl as h (contact X) 
@ Bouton de fermeture et réem bob•nage du f1lm 
® Repère du .. plan f•lm .. 
@ Monture cf ObJCCt•f 
@ Bague de sélect•on d•aphragme 
® Repère de dostante et de doaphragme 
QI Echelle de profondeur de champ 
® Echelle dQ dtstance 
® Oague de m•se au po•nt 
@ VerroU de sécu rité de l'obrcc ttf 
® Axe de ma•m•en du cha rgeur 

@ Logemen t des piles 1 placer rc • deux pdes alcal•no­
manganêsc (LR44) pour le foncllonnement de la 
cellule (Des p1les au mercure (HR44) ou celles à 
l'oxyde d'argen t (SR44) peuven t auss• être uuhsées) 

® Ra ils de guidage de film ( Le film passe sur les 
ra ils de guidage de film ® et les bords se 
trouvent alors entre les ra ils ® ) 

® Rails de guidage de film 
@ Viseur ( possibrlité de fixer oeilleton) 
® Axe d'entrainement du film (Les perforations du 

film doivent être engagées dans les dents de cet 
axe.) 

@ Axe récepteur du fi lm 
® Presseur du film 
@ Dos de l'appareil 
@ Logement du chargeur 
® Ecrou de pied 
@1 Débrayage pour réembobiner le film 

9 
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<D Palanca de avance de la pelicula 
(2) Cuad rante selector de la ve loc•dad del obturador 

Selector de la sens•b•hdad ASA de la pelicula 

® Ve ntan•lla md•cadora de la sens•b•l tdad ASA de la 
pelicula 

® Bot6n drsparador del obturador (se proporc•ona 
con rosca para cable de dtsparo ) 

® Con tador de fotog rafias ( del Hpo sumador, con 
ajuste autom âHco ) 

® Marca de la veloc•dad del obtUiador (punta roJO) 

(Ï) Segura del d iS pa rador 
® ÛJete para la correa 
® Bot6n del dtsparador automât•co 
@ Palanca de ajuste del d•sparador autom âttco ( El 

obturador se act1va a los 8/ 10 segundos) 
@ Botôn para comproba r la prof undtdad de c.1mpo 
©· ÜbjetJvo 
@ Zapata porta-accesor~os 

Q3l Contacta central par a f lash {contacta X) 
® Comb•nact6n palanca de rebob•nado . segu ra de 

la tapa postenor de la câmara 
® Marca de l piano focal de la pellcula 
@ Montura àel obJCi tvo 
@ Anille selector de apertu ra 
~Il Marca de d•stanc•a y de apertura 
@ lndtcador de profund•dad de campo 
@ Escala de distanCias 
@ An •llo de enfoque 

10 

~~- Segura de la rnon1u ra del ObJeHvo 

@ P1vote para rebob•nar la peHcula 

6]1 Ub•cac•6n de las pdas 1 lntroducu dos pilas de 
· manganeso alcaltno CLR44 ) para dar energia al 

SIS terna eléctr •c.o de la ctimara (tamb•én pueden 
usarsû las p•la$ de mer c ur~o (HR4.1) o de 6xrdo 
do plaTa rsn44) 

~i· Rt11l de 1~ oelcc ul a. ?. Ra•l de guia ( La pelicula 
pasa ~abre el ra•l de la pelicu ta y los extremos van 
entrt: cl r<ctl cie guia) 

@ Ocular del vrsor ( d•sef'lado par a montar el 
adaplador ocula r. e1c• 

1J• E1e de mado ( Lt~ s perforaCJones de la pelicula 
!;e enganchan en tos d1e ntes pat a que pueda 
avanzar la peHcula ) 

c«i: Ca rrele de i)Obtnado 
~ ~l Placa de ptes•6n 
~) Pane postertQI de la carnara 
@ Ub1cac•6n del chas•s con la pelicula 
® Rosca para el tripode 
(t; Bot6n pa ra rcbobma r la pelicuta 
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SPECIAL FEATURES 

1. lmproved Through-The-Lens Exposure Meter 
The exposure meter of the FUJICA STX-1 consLsts 
of 2 S•l1con photocell hght receptors located on 
e11her s•de of the viewf.nder eyeptece. whtch are 
connected ta an FET (Fteld Eflect Tranststor) 
c~rcwt and are coupled wtth the shutter and dia­
phragm lt measures the average hght mtens•tv whtch 
fall s on the enttre surface of the focusmg glass . ln 
ether words. H measures the ltght that has passed 
through the lens and wt ll actually reach the f1lm. 

1 
Spcc•al featur es o1 th •s camera are . the new 
FuJ•Ca X b ayonet mOlmt whtc h permttS QUICk 

l
•n terchang•ng of the lenses. a full apenure 

1 

meter•ng svs tem. and three-way focustng wtth 
spin 1mage. rn •c roposm and g rou nd glass lt IS 
a Iso prov,dcd w 11h a shutter speed tndtcator scale 
m the vtewfmder to cnablc you to set the shutter 

l_.:!?.<:_e_:l .~~~~~~~~~ough the vtew ftnder 

2. World Renowned X-FUJINON Lens 
Tt'e tn terchangca ble lenses ot tne FUJICA STX- 1 are 
wtdely known for theu superb color deftmtton and 
perl ect corner -ta-corne r ptcture sharpness and 
clauty 
3. A Complete Camera System in ltself 
A w 1de range of .nterchangeable lenses. accessones. 
and Ils tmproved rTL full -apenure exposur e meter 
make the FUJI CA STX-1 a complete camera system 
111 ttself ca pable of handhng any picture-tak.ng 
Sttua tton and su bject 

BESONDERE TECHNISCHE MERKMALE 

1. Verbesserte TTL Belichtungsmessung 
Der Belichtungsmesser der FUJICA STX- 1 besteht 
aus zwe• Stliz•um Fotozellen. die das Licht emp­
fangen : je eine dieser Fotozellen befindel stch auf 
jeder Seite des Sucherokulars. Sie sind an eine FET 
··Fteld Effect Transistor" " Schaltung angeschlossen 
und sind mit Verschlu6 und Blende gekuppelt. Die 
Messung erlolgt auf der Basts der Durchschnitts­
Lichtintensitat. die auf die Gesamtflache der Sucher­
Mattscheitie_ fallt. Mit anderen \Norton. es wtrd 
genau dte Lichtmenge gemessen. die durch das 
Objektîv auf den Ftlm weitergeleitet w ird 

Besondere Merkmale dteser Kamera stnd : das 
neue FuJtCa X-ObJektivbajonett. das etnen 
schnellen Ob1ekttvwechsel ermëgltcht. Offen­
blendenmessung und Oretwegscharfetnstellung 
durch Schntttbtld. Mtkropnsmen und Mattschetbe. 
Ste tst auch mtt etner VerschluGzettenanzetgeskala 
tm Sucher ausgestattet . damtt Ste dte VerschluBzett 
ernstellen kën nen. wahrend Ste durch den Sucher 
schauen. 

2. Weltbekannte X-FUJINùN UD)ekttve 
D•e WechselobJekttve aer FUJICA S 11\-1 stna oe­

kannt für ihre gro6artige Farbwiedergabe und dte bis 
zum Btldrand gestochene Scharle und Brillanz. 
3. Ein vollstandiges Kamera-System 
Eine gro6e Auswahl von Wechselobjektiven und 
Zubehër. sowte d•e verbesserte TTL Oflenblenden­
messung machen dte FUJI CA STX-1 zu emem 
vollstiindtgen Kamera-System. mit dem so gut w•e 
alle fotografrschen Aufgaben und Sttuattonen 
gemetstert werden kônnen. 

Il 
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CARACTERISTIQUES PARTICULIERES 

1. Posemètre TTL de 1rês haute précision 
Le posemètre du FU JICA STX-1 est composé de 2 
cellules sthctum Situées de part et d'autre du vtseur 
Elles sont connectées au ctrcutt FET (Fteld Effect 
Tranststor ) et couplées avec l'obturateur et le dta· 
phragme. Il mesure r.ntensné de lumtêre moyenne 
QUt tombe sur toute la surface du verre de mtse au 
pomt En d'autres mots. tl mesure la lumtêre qut 
est passée par I'ObJCCttf et qu• auetnt le f rlm 

Cet apparet l a des avantages su•vants la nouvelle 
monture d 'ObJeCtif FujtCa x a baionnette QUI permet 
un changement raptde d 'ab,ecttfs . la mesu re 
d'exposnton a pletne ouverture. et un trtple système 
de mtse au potnt par sugmomêtre. m•cropnsmcs 
et verre dépolt Il est également munt d'une échelle 
d'mdtcaHon des vnesses d'obturat iOn dans le 
v1seur pour vous permettre de régler la VItesse 
tou t en regardant dans le v1seur 

2 . Objectrfs X-FUJINON de renommée mondiale 
Les obtecufs rnterchangeables du FUJICA STX-1 
sont renommés pour leur excellente déf1n1t10n des 
couleurs et la netteté est parfaite même dans les 
angles de 1'1mage 
3 . Un appareil qui se suffit il lui·même 
Une grande v anété d'objecufs mterchangeables. des 
accessoues. un posemètre TTL ple1ne ouverture font 
du FUJICA STX-1 un apparerl extrêmement complet 
capable de vous donner tou te satisfaction dans 
toutes Circonstances 
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CARACTERISTICAS ESPECIALES 

1. Expo slmetro TTL mejorad o 
El expos fmetro de la FUJICA STX-1 esta formado 

par dos receptores de luz de célula fotoeléctnca al 
SlhCIO, s11uaoos un a a ca da la do del ocular del v•sor. 
que es t ~n conectados a un ClrCu•to FET (transts tor 
de efecto de cam po) y que esttm acoplados con el 
obturador y el d•afr agma M •de la mtens•dad med•a 
de luz que Jlega a toda la superf•c•e del cns tal de 
enfoqu e En au as palabras. m•de la luz que ha 
pasado a tr ;}vés de la lente v que realmente llega a ta 
pelicula 

Las pnnctpales ca racterisucas de esta câmara son 
las s•gu tcn tes ta nueva montura Fupca X en 
bayoneta que perm• te •ntercamb1ar los ObJellvos 
en l orrna râp•da. la med•c•6n de luz a ptena 
aben ura y et tr •ple s•stema de enfooue par •magen 
oart1da . mtc rop r~ sma y c r~ s ta l esmentado Tamb•én 
estâ prov•sta de una escala md•cadora de 
veloc•dades del obturador en el v•sor para 
pemuurle a1 ustar la ve lac•dad del obturador 
rn tentr as m11a a uavés del v•sor 

2 . El mundialmente famoso objetivo X -FUJINON 
Los ObJelrvos rnter cambrables de la FUJICA STX-1 
son ampliamente canoc•dos po• su excelen te de· 
l•n•c t6n de coter. perfecta mt1dez y clandad de la 
fotografia . en toda su supe rl •c•e 
3 . Un sistema completa de ctimara en si mismo 
Una ampha gama de ObJeuvos 1ntercamb•ables. acce· 
sonos y su exposimeuo TTL meJOrado. prevts to para 
la medrcrOn a plen a abertura. hace de la FUJICA 
STX- 1 un s•stema completa de câma ra. en si m1smo. 
capaz de dom1nar cualqu•er fotogra fia. tomando 
cu alqu1er snuac16n y tema 
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BASIC STEPS 

1 . Load the Film 
Pull the Comb1nation Film Rew1nd Crank· 
Back Cover Lock tully until the Camera 
Back automatically snaps open. Next. 
load the 35mm film cartridge mto the 
Ftlm Chamber and insert the f1lm into 
the slot of the Take·up Spool. 
2. Set the Film Speed 
To set the camera for the speed of the 
hlm you are usmg. pull up the top of the 
Shutter Speed Selector Dial and turn 
1t unt1l the number you want appears 
1n the center of th e ASA F1lm Speed 
lnd•cator 1/v'mdow. 

KAMERABEDIENUNG 

1 . Einlegen des Films 
z,ehen S1e den Rückspulhebel ganz 
heraus. bis stch d1e Kamerarückwand 
automatisch ()ff net. Sodann legen Sie 
d1e 35mm·F•Impatrone tn die Film­
kammer ein und stecken Sie die 
F1lmzunge an den Schlitz der 
Aufw1ckelspule. 
2. Einstellen der Filmempfindlichkeit 
Um d1e Kamera auf d1e Empf indhchkeu 
des verwendeten F1lms einzustellen. 
heben S1e d1e VerschluBzeitenwahl· 
schetbe letcht an und drehen ste bts dte 
gewünschte Zahl der ASA·FIImempflnd· 
hchkett 1n der M •tte des Ftlmemphnd­
hchke•tsfensters erschetnt. 

GENERALITES 

1. Mise en place du chargeur 
Tirer sur le bouton jusqu·a ce que le dos 
de !"appareil s·ouvre. Placer le chargeur 
35mm dans le logement prévu a cet 
effet et introduire ramor.ce du film dans 
la fente de raxe de réception du film. 
2. Sêlection de la sensibilitê du film 
Pour régler l"apparerl sur la sensibilité 
du f1lm que l'on utthse. ttrer Simplement 
sur la partie supéneure du cadran de 
vitesse et tourner jusqu'a ce que le 
nombre dés~ré apparatsse dans le centre 
de la fenêtre de sensibilité du film. 

OPERACIONES FUNDAMENTALES 

1. Cargue la pelfcula 
Levante la combinaciOn palanca de 
rebobmado de la pellcula - cierre de la 
tapa posterior totalmente hasta que 
salte automaticamente la tapa posterior 
de la camara. A continuaciOn. cargue 
el cartucho 35mm de pelfcula en la 
camara de pellcula e introduzca la 
pellcula en la ranura de la bobina de 
bobinado. 
2. Ajuste la sensibilidad de la pelfcula 
Para colocar la camara en la sensrb11idad 
de la pellcula que Vd . emplea. simple­
mente levante la parte superior del dial 
selector de velocidad del obturador y 
dele vueltas hasta que el nCimero 
deseado se encuentra en el centre de la 
ventanilla ind1cadora de la sensibilidad 
de la pellcula. 13 
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3. Set the Frame Counter to 1 (the 
first white dot before the number 
2) 

The odd numbers of the frame count­
er are represented by wh•te dots 
Wmd the Fdm Advance Lever and 
press the Shutter Relcase Buuon Do 
thrs twtce. and on the 3rd wmdt ng, 
the fust whne dot on the film counter 
(f rame No 1) wtll move opposne the 
trtangular mark 

.4 . Set the Shutter Speed Selector Oial 
Turn the Shuner Speed Selec tor Oral 
to the speed dcsued If yeu are 
shootmg outdoors. tt1e shutter spccd 
woll be eo ther 1 !125 sec or 1/250 soc 
If you are sllOOII ng tndoors. •t w •ll be 
1/ 30 sec or 1!60 sec The shuner speed 
can also be set wtth the shuner speed 
scale and green •nd•cator needlc 111 the 
voewfonder (lelt sode edge) The needle rs 
set by 1urnrng the Sl1u11er Speed Selec­
tor 
5. Focus the l ens and Frame Your 

Picture 
(1) Look through the Voewlonder Eve· 

prece and turn the Focusmg Atng 
ta focu s and frame your P•Cture 

(2) To locus. turn the focusong rrng to 
make the upper and lower seg· 
ments of the spin •mage m the 
m•cropr•sm ce n1er spot converge 
and form a perfect f•t 

3. Stellen Sie das Bildziihfwerk auf 1 
(der erste weiBe Punkt vor der 
Nummer 2) . 

Doe weoBen Punkte auf dem Zahlwerk 
smd d•e ungerade n Zahlen Betèttgen 
Soe den Folmaufz ughebel und drucken 
Sre auf den Auslilseknopf Soe mùssen 
2 Blondbehchtungen machen. beo dem 
drmen Aufzug des Ftlmtransporthebets 
l•egen der erste wetBe Punkt auf dem 
Boldzahlwerk (Bold Nr 1) und doe 
Dre•ecksmarke nebenernander 
4 . Einstellung der VerschfuBzeit 
Stclleo S•e d•e VerschluBzenen . 
V>/antsc herbe auf d•e von lhnen ge. 
wunschte Ve rschluBzert Fur AuBen· 
au fn ahme n w~r d d•e Beltchtungsze•t 
10 den rn crsten Fallen 1/1 25 Sek 
oder 1/ 250 Sek sem. wâhrend soe fur 
lnnenaufnahmen - JC nach den L•Cht· 
ve r hdltn1ssen - 1 !30 Sek oder .1 / ôO 
Scl~ betragen w tr d 
Ote Ver schlu Bzen rst auch e•nstellbar . 
mdem Sre durch den Sucher bhcken 
und d•e Wah lsc t1 er be drehen. b•s d1e 
grune Anzergenadel d•e entsprechende 
Versc hlul3ze• t anzergt 
5. Scharfeinstellung und Bildaus-

schnitt 
( 1) Schauen s ,e dur ch den Sucher und 

stellen Soe das Ob1ektov scharf eon 
Oann wéi hlen S•e den Btldausschmtt 

(2) Zu r Scharfernstellung drehen Soe 
den Ernstellrrng, brs d te oberen und 
unteren Terle des Schntttb •ldes tm 
Mrkropnsmakre•s em e•nztges Blld 
werden. 
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3. Compteur d 'images (Le repêre de départ est le 
premier point blanc avant le numéro 2) 

Les numéros tmpatrs du compteur d'tmages sont 
représentés par des pocnts blancs. Acttonner le lev•er 
d 'avancement 2 fatS, a la 3ème lOtS le prem1er pomt 
blanc sur le com pteur d 'tmages (•mage n•t) se 
trouvera en face de la marque trtangula•re. 
4 . Réglage vitesse 
Tourner le cadran pou r placer la vttesse déstrée 
devant le repère Pour les pnses de vue t) l'exténeur 
la vitesse est de 1/1 25 ou 1/ 250 sec .. ~ l"tnténeur 
elle sera 1 !30 sec ou 1/ 60 sec. 
On peut également régler la vnesse avec l'échelle et 
ratg utlle d 'md•cattOn dans le VISeur (a gauche). Tourner 
le sélecteur de vnesse de façon a fane coinc•der 
ra ,gu•lle avec un e vnesse des1rée 
5 . Mise au point et cadrage 
( 1) Rega rder dans le v•seur et tourner la bague de 

mtse au pomt pour mettre l'obJeCtif au po1nt 
EnsUi te cadr ez seton votr e goût 1'1mage. 

(2 ) Pou r lau e la m1se au pomt. tourner la bague de 
m1se au pomt Jusqu'a ce que les segments 
supér.cur et 1nf éneur de l'1mage d1v1sée convergent 
dans le ce ntr e du m1cropnsme pour ne former 
qu'une scLIIe tma ge 

3. Ajuste el contador de fotograflas en 1 (primer 
punto blanco antes del nGmero 2) 

Los nûmeros impares del contador de fotograffas 
estan representados por puntos blancos. Enrolle la 
palanca de avance de la pelicula y aprrete el bo10n 
de d>sparo del obturador. Hagalo dos veces. y cuando 
enrolle par tercera vez. el primer punta blanco en el 
contador de lotograllas (loto no. 1) se pondra en 
correspondencta con la marca tnangular. 
4. Ajuste el dial selector de la velocidad de obturador 
Dé vuellas al dral selector de velocrdad de obturador 
hasta consegw la velocrdad que desee. S1 lotograrra 
en el exterior. la velocrdad del obturador sera de 
1 !125 de segundo o 1/250 de segundo. Sr lotografla 
rnter iores sera de 1/30 de segundo 0 de 1/60 de 
segundo. 
También puede a1ustar la velocidad de oblUrador con 
la escala y la aguja mdicadora verde que se ven en el 
vrsor . Dé vuellas al dral selector hasta colocar la aguja 
tndtcadora en la veloctdad que desee. 
5. En loque el objetivo y encuadre su fotografla 
( 1) Mrre por el ocular del v>sor. dé vueltas al ani llo de 

enloque para enlocar y encuadre su lotograrra. 
(2) Para enlocar. dé vu elias al anillo de en loque hasta 

que los segmentas superior e inferior de 1 a tmagen 
parttda en el ce ntra del mtcroprisma converjan 
hasta formar una sola tmagen. 

15 
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6. Set the exposure 
To set the camera for correct exposu re. 
press the Shutter Release Button hall­
w ay down. look through the Vrewfrnder 

·and. whrle watchmg the exposure 
meter needle. tu rn the Aperture Sciee­
tor Rrng to bnng the needle mto the 
center of the rndentatron 

7. Press the Shutter Release Button 
Hold camera steady to prevent shake 
and gently press the Shutter Release 
Buuon. 

6. Einstellung der Belichtung 
DriJcken Soe den Ausloseknopf halb 
dur ch und schauen Sre m den Sucher. 
'Nahrend Sre dre Belrchtungsmesser­
nadel beobachten. drehen Soe den 
Blendennng . brs src h dre Nadel m 
der Mnte des Rahme ner nschnlttes 
befrndet Nun rst dre Kamera auf 
nch!lge Bchchtung er ngestellt 

7. Auslësen des Verschlusses 
Beachten Soe botte. daB doe Kamera 
ruhrg gehalten werden mu B. wenn Sre 
fotografreren Orùcke n Sre nur lerch t 
und ruhrg auf den Auslëseknopf. 
damtt dre Gefahr eme r Verwacklun g 
ausgeschlossen w11d 
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6. Exposition 
Appuyer a momé sur le déclencheur 
et regarder dans le vtseur Tout en 
surve•llant l"a•gu•lle du posemètre. 
tourner la bague du dtaphragme 
JUSqu·a ce que l'a•gu•lle du posemètre 
vtenne sc placer dans le centre du 
repè re On aura ams• l'expositiOn 
corr ecte 

7. Déclenchement 
S• vous tenez l'appareil en matn, 
ma•nlenez ./e fermement pour évi ter 

toutes secousses au moment du 
déclenchement 

6. Ajuste la exposici6n 
Apnete el bot6n de d1sparo del 
obturador a med•o recorrido. m~re 

a través del vtsor. y mtentras Observa 
la agu1a del exposîmetro. dé vue/ta 
al an ille selector de apertura hasta 
que la agu1a se mueva hasta el centra 
de la ranura mdtcadora Ahora ttene 
Vd. la expostct6n correcta. 

7. Apriete el bot6n de disparo del · 
obturador 

St fotografla con la câmara en sus 
manas manténgala firmemente para 
tmpedir que se mueva y apriete suave­
mente el bot6n de d1sparo ael obtu· 
radar. 
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B. Rewind the Film 
After yeu have exposed the enure 
roll of f1lm. press the Ft lm Rew1nd 
Butten . erect the Ftlm Rew•nd 
Crank. and turn 1t •n the duecuon 
po•nted by the arrow and w1nd the 
ftlm back mto the ca nodge. untll 
yeu fee! tens1on released Next. lt ft 
lhe Back Cove r Lock lully up unlll 
the camera back snaps open New. 
remove the ca rtudge 

B. Rückspulung des Films 
Nachdem S1e etnen F•lm vollstand•g 
behchtet haben drûcken Ste auf den 
F•lmrückspulknopf. stellen den F•lm­
rückspulhebel hoch und drehen 1tm m 
der Pfe•lnchtung , b•s S•c e1nen le•ch­
ten Wtderstand spuren Nun •s t der 
F•lm •n d1e Kassene zu r Uckgcs p~.d t 
Sodann ëffnen S•e dre Kamera­
Rückwand. •ndem S•e den F•lmruck­
spulhebel anheben und nehmen lhren 
behchte te n Film aus der Kamera 

B. Rêembobinage 
Aprês avo~r exposé tout le fr lm ap­
puyer sur le bouton de réembobmage 
qur libère l'axe d'entrainement du 
frlm. ensUite dégager la mamvelle de 
réembobrnage et la tou rner dans la 
drrectlon u1drquée par la flèche pour 
renvoyer le ftlm dans son chargeur 
JUSqu · ~ cc: que vous sentiez une légére 
tens•on Vous pouvez ensuite ouvm 
l'apparerl pour dégager le chargeur 

B. Rebobine la pellcula 
Después de haber utrl•zado un carrete 
completa de pelicu la . apr rete el 
bot6n de rebobmado. levante la pa · 
lanca de rebobrnado de la pel icula y 
dcle vuel tas en la drrecc•On md1caoa 
par la flecha v en rolle la pel•cula 
hac•a atr~s dentro del ca rtucho. hasta 
que srenta una lrge ra tensr6n A con· 
tmuacrOn levante el crerre de la taoa 
posterror totalmente. hasta que sc 
abra drcha tapa Emanees saQue el 
car tucho 
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BATTERY INSERTION 
1 . Open the Cover 
lnsert a coin mto the slot of the Banery 
Chamber Cover @ loca!ed on !he 
upper back sode of !he body and 1urn 
tt counter-clockwise . 
2. Load the Batteries 
ln sert two alkahne-manganese battenes. 
one on top of the ath er. tnto the Battery 
Ch amber wolh !he plus sodes ( +) facong 
outward and close the caver . 
• If vou are buymg new battertes. be 

sure 10 specofv. LR44-!ype alkaline· 
manganese battertes. HR44-type 
mercury batteues. or SR44 -type 
Stlver oxtde bancnes. 

EINLEGEN DER BATTERIEN 

1. Offnen des Batteriegehausedeckels 
Entfernen Sie den Deckel des Bal· 
teuegehaùses @. mdem Sie eine 
Münze m den Schlitz oben an der 
Rückseue des Kameragehauses stecken 
und gegen dte Uhrzetgerrichtung 
drehen. 
2. Einlegen der Batterien 
Legen Ste zwe1 Alkah-Mangan-Battenen 
und zwar hmteretnander tn dte Banene­
kammer em Beachten Ste dabe t. daB 
der Pluspol ( + ) beo beoden Baueroen 
nach auBen zetgt Nun befesugen Ste 
den Deckel w teder. 
• Wenn Ste stch neue Battenen kau· 

fen . bnte verlangen S1e Alkah·Man· 
gan-Balleroen vern Typ LR44. Mer­
cury-Baneroen Typ HR44 oder 
Solberoxydbaueroen Typ SR44. 

CHARGEMENT DES PILES 

1. Ouverture du logement 
Introduire une pièce ·de monnaie dans 
la fenle du couvercle ® el tourner 
dans le sens contraire des aiguilles 
d'une montre. 
2 . Mise en place des piles 
lntrodu1re deux p1les alcahno-manganèse 
dans le logement - l'une sur l'aucre le 
s1gne ( +} étant tourné vers l'exténeur ­
et fermer le couvercle. 
• S1 vous achetez de nouvelles p1les. 

spéci f1ez b1en des piles alcahno­
manganêse lype LR44. celles au 
mercure type HR44 ou celles â 
roxyde d"argenl type SR44. 

CARGUE LAS PILAS 

1 . Abra la tapa 
lntroduzca una moneda en la ranura 
de la tapa del orificio de ubicaciOn de 
las plias @ situado en la parte superior 
trasera del cuerpo de la m~qu ina y 
dele vuelta en sentido contrario a las 
agujas del reloj. 
2 . Cargue las pilas 
lntroduzca dos p1las de manganeso 
alcal1no. una enc1ma de otra. en la 
câmara de polas con el lado del polo 
pos•t•vo ( + } hac•a afuera. y c•erre la 
lapa. 
• Si campra p1las nuevas. asegürese 

de espec1f1car p1las de manganeso 
alcahno de upo LR44. pilas de 
mercurio t•po HR44 a de 6x•do de 
plata upo SR44. 

19 
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Batteries properly loaded 
Die Batterien sind richtig ein­
gelegt 
Les piles sont correctement 
chargées 
Las pilas estân debidamente 
colocadas 
Brightlight 
Helles Licht 
Lumiêre 
brillante 
Luz brillante 

20 

Oimlight 
Gedtimpftcs 
Licht 
Lumière 
at tênuêe 
Luz tenue 

3 . Check the batteries 
( 1 ) Set the ASA Speed Selector 0 10 

100. the Aperture Selector @ 10 

F2 2. and the Shuner Spced Selec· 
tor 0 10 60. 

(2) Whtle press•ng the Shutter Release 
Bunon <:l) hallway down. look 
through the Vtewftnder and pOint 
the camer a toward brtght l•ght 
(fl uorescent lrghl. etc) 

(3) If the meter needle m the v•ew­
fmder maves from the plus stde 
dawn ta the mtnus stde when the 
camera •s faced toward d•m llght 
(you can black out the hght wt tl1 
your ha nd). the ba tte nes arc loaded 
corr ectly. 

(4} If the needle rematns statlonary on 
the plus stde or mtnus stde when 
the camer a ts faced from br•ght ta 
dtm ltght. the baueoes are enher 
exhausted or •mproperly loaded and 
have ta be changed or reloaded 
properly. 

Precautions 
If vou are not tak tng ptcturcs tmrnedt· 
ately, lock the shutter releasc butten ta 
pr even t trt ppmg the shuuer or dra tntng 
1he battenes tnadve rte ntly 

3 . Batterieprüfung 
( 1) Stellen S•e den Frlmempfmdlrch· 

keotswahler <2J au f 100 ASA (21 
OIN). den Blenden r~ ng 1ii auf F2. 2. 
und d1e Ve rschluBzetten-Wahlsche•­
be Cil au f 60 

(?) Wahrond Sre ha lb au f den Auslo· 
seknopf .·.1 o rucV.en. schauen S•e 
tn den Sucher und hatten Ste d te 
Yarnera ~egen helles Loc ht (z B 
Leuchtstof f lampenltcht) 

(3) Schlagl d•e M eBwerknadel om 
Sucher von der Plus· Sette zur 
Mtnus-SeHe htn aus. wen n d te 
Karnera gegen gedampftes Ltc ht 
qcocnte: w•rd. (hatten S•e lhre 
Hand var d tc Kamera) so smd tlte 
Bancrten rtchHg etngeleg t 

(4) Soll te d•e Nadel soch von der Plus· 
ode r M tnussene n•cht bew egen. 
selbst wenn d•e Kamera vom hellen 
zum gedampften L•cht ge t1alt .. n 
wnd. so smd dte Batterten entwe· 
der erschopft ode r unnchHg ern­
gelegt Das heotlt. da(l S•e doe 
Batte11en auswechseln oder d tese 
nochmals rtc hug emlegen mussen 

Vors ichtsmaBnahme 
Wenn Ste so fort ket ne A utna hmen 
machen. soll ten Ste den A uslose r 
arretteren. um zu verh tndern . daB dte 
Battenen unnottg bea nsprucht wtrd. 
und daB der Auslbser ve rse henthch 
ausgelbst w nd. 
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3 . Vêrification des piles 
( 1) Régler le sélecteur de sensrbrlné 

ASA (2) sur 100. la bague de 
sélectron draphragme @ sur F2.2. 
et le sélecteur de v•tesse d "obtura­
tlOn (ID sur 60. 

(2) En appuyant a mortré sur le 
déclencheur (Ï). regarder dans 
la v1seur et d1nger l'appare•l vers 
une lum1ère bnllante (lum1ère 
fluorescente. etc ). 

(3) Sr l"argurlle du posemètre dans le 
vrseur passe du cOté ( +) au cOté 
( - ) lorsque l'appare•l est tourné 
vc•s une lum,êre atténuée (bloquer 
la lum•ère avec la rnam). les P•les 
son t cor rectemenl charg ées 

(4) Sr l"argurlle ne se déplace pas du 
cOté ( + ) ou ( - ) mêrne quand 
l'a pp ~u ed est tourné vers une 
lumtére alt én uée. les o• les sont son 
éou•sécs. SOit mal chargées Il faut 
donc ou les changer ou les 
recha rger corr ectement 

Précautions 
St l'on ne pre nd pa s de vues lmméd•a­
tcment. bloquer le bouton du déclen­
cheu r pour éviter un déc lenchement 
•nvolonta•re de l'obturateur et des p1les 

3 . Compruebe las pilas 
(1) Coloque el selector de sensibilidad 

ASA de la pellcula (2) en 1 00. el 
an•llo selector de apertura @ en 
F2.2. y el selector de velocrdad de 
obturador (2) en 60. 

(2) Mrentras aprreta hasta la mitad el 
botOn drsparador del obturador <ii). 
m1re a través del VISer y ponga la 
c~mara de frente a una luz bnllante 
(luz fluorescente. etc.). 

(3) Sr la agu ja medidora que se halla 
en el viser se mueve desde el lado 
de mas hacia el lado de menos 
cuando se dirige la câmara hacia 
una luz tenue (se puede tapar la 
luz por medio de la mano). las pilas 
estan debidamente colocadas. 

(4) Sr la aguja se queda en el lado de 
mâs o menes aun cuando se dirija 
la camara desde la luz brillante 
hacia la tenue. las pilas o estan 
gastadas o no se han bien colocado. 
0 sea. tendra que cambiar las pilas 
o colocarlas debidamente. 

Precauciones 
S1 Vd . no va a fotograf1ar mmedlata­
mente . bloquee el d1sparador para 
evuar que 1nadverudamente se d1spare 
el obturador y se activen las p1las. 

Batteries weak or improperly 
loaded. 
Oie Banerien sind schwach 
oder unrichtig eingelegt 
Les piles sont usêes ou mal 
chargées 
las pilas eSt6n gastadas o 
mal colocadas 

ln bright and dim light 
Bei hellem und gedMmpftem 
Licht 
En lumiêre brillante et 
atténuée 
Con luz brillante y tenue 

Brightlight 
Helles Lic:ht 
Lumi6re 
brill1nte 
Lur,brillente 

Dimlight 
Gedlmphes 
Llcht 
Lumi6re 
eu6nu .. 
Luz tenue 

21 
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• The mercury or S1lver-ox1de batrenes 
w 1ll normally tast abou t 1 year. and 
alkal•ne-manganese bauen8s about 
8 months 

o If you are not us•ng the camera lor 
a long wh1le. remove t11e battera es 
and keep them where H •s dry 

o Be sure ta w•pe bath ends of the 
batter~es clean wath a paece of elath 
before loadmg Poor contact may 
result 1f the en ds are unclean 

o D•e Mercury- oder Satberoxydbane­
oen hallen etwa 1 Jahr. und d1e 
Alkah-Manga n-Batte raen etwa B 
Mona te 

• Wenn Sae dae Kamera langere Zen 
nacht benutzen. nehmen S•e dae 
~atteuen heraus und bewahren Ste 
an e1nem trockenen Platz auf. 

• D1e Batteraen soll ten vdr dem 
E1nlegen an d•e Kamera m1t e1nem 
sauberen. trockenen Tuch 
abgeneben werden. damn guter 
Kontakt gewàhrle•stet 1st. 

o Les pales au mercure ou â l'oxyde 
d'a rgent durent normalement 1 an 
envuon. et les pales alcahno­
manganese 8 mo•s envlfOn 

o Sa vous n'utahsez pas l'appare al 
pendant un certa m temps, 11 est 
préférable d'enlever les plies et de 
les conse rver dans un end roit sec. 

o Il es t recommandé de b•en nettoyer 
les faces des ptles avant de les placer 
pou r obtenH un metlleur contact 

o Las pai (JS de mercu110 o de 6x•do de 
pla\a duraran nor malrnentc un ai'lo. 
y las de rnanganeso atcatano 8 
rncse~ 

o S1 no utlhZJ la cârnara por algUn 
taempo. saque las p1las y manténgalas 
en un tug ar seco 

• AsegC. rese de hmp•ar ambes 
ex1r emos de las p1las con un pana 
an tes de colocarlas en la c~mara S1 
ambes lados est~n manchados no 
har~n buen contacte 
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FILM LOADING 

1 . Open the Camera Back 
L1ft the Combinat•on F•lm Rewmd 
Crank - Camera Back Lock ® lully 
up unul the Camera Back @ auto­
maucally snaps open. 

2. Load the Film 
lnsert the cartndge into the Film 
Chamber @> with the spool head 
(proJect•on) painting ta the bottom 
of the camera. pu sh dawn the Combi­
nat•on Film Rewmd Crank - Camera 
Back Lock ® 10 engage the Film 
Rewtnd Sptndle @ wnh the film 
spocl Pull out the tr1mmed end of 
the f1lm and •nsert 11 dawn ta the 
bottom end mto the slot of the 
Take-up Spocl ® 

EINLEGEN DES FILMS 

1. Ôffnen der Kamera-ROckwand 
Ziehen S1e den kombinierten 
Rückspulhebei-Kamerarückwandver­
schluB ® soweit heraus. bis sich die 
Rückwand @ ()!!net. 

2. Einlegan des Films 
Legen Sie die Filmkassette in die 
Fifmkammer @ ein und zwar sc. daB 
der s1chtbare Sputenkern nach unten 
zeigt. Nun drücken Sie den Rück­
spulhebel ® herunter. bis die Film­
rückspulachse ® emrastet. Sodann 
ziehen Sie die Filmzunge aus der 
Kassette und stecken den Film bis 
zum untersten Ende in den Schlitz 
der Aufwickelspule @ 
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CHARGEMENT DU FILM 

1. Ouverture de l'apparei l 
Dégager le bouton @: entièrement. le 
dos de l'apparet l © s'ouvma. 

2. M ise en place du f ilm 
lntrodurre le chargeur dans son loge­
ment @· la tête de la bobme drngée 
vers le bas de l'apparerl. repousser te 
bouton <û pour engager \"axe de 
matntten @ dans te chargeur • urer 
l'amorce du ftlm et rmtrodurre 
a fond dans la fen te de raxe dt? 
réceptton du film @ 
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CARGA DE LA PELICULA 

1. Abra la parte posterio r de la 
câma ra 

Levante la combtnact6n palanca re ­
bobmadora de pelicuta • cteoc de la 
tapa pos t er~or de ta céma ra ,., . 
tOialmen te hasta que dtcha tapa pas­
ter rer @ se abra autorn~ucamente de 
un sal to 

2. Cargue la pellcula 
lntroduzca el cartucr.o en ta c[lmara 
de la pelicula @ . con la cabeza de la 
bÔbma (proyeccr6n) apuntando hacra 
la parte tnler•or de la céma ra .• 1pr~etc 
la combmact6n. palanca de rcbob~na 
do de la pelicula . c1erre de la 1apa 
poster1or © hasta agau ar cl v~stago 
de rebobmado de pclicu la ~ ~ con la 
bobma de la pelicula Saque el lado 
reconado de la pelicula e 1ntrodûz· 
calo a fonda en la ranura de la bob1n a 
de bob111ado (!! 
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3. Close the Camera Back 
Wond the f1lm a little w•th the F•lm 
Advance Lever (j)" and engage the 
perloratLons on both edges of the film 
w1th the sprocket teeth. Be sure the 
f1lm •s properly mserted between the 
Gu•de Ra•l @ . Now. press down the 
Camera Back unt1/ n closes llghtly with 
a CliCk 
• If the F1tm Rew1nd Crank turns in the 

oppostte direcuon of the arrow as 
vou wmd the Film Advance Lever 
(j). '' means the film has been loaded 
property. 

• The odd numbers of the F1lm Counter 
@ are represented by wh1te dots. 

• To allow vou to take quick shots tn 
success•on. the F1lm Advance Lever 
(j) w•ll be back with a shght latitude. 
Press 1t ali the way back after you 
have f1ntshed shoot•ng . 

4. Set the Frame Counter ® to 1 (the 
first white dot before the number 2) 

Wond the F1lm Advance Lever (j) ali the 
way to the nght and press the Shutter 
Aelease Butten ·@ . Do thts tw•ce. and 
on the th1rd wmd1ng. the first wh•te dot 
before the number 2 will move oppos•te 
the tnangular mark. You are now ready 
to take the f1rst p1cture. 

3. SchlieBen der KamerarUckwand 
Transportieren Sie den Film mit dem 
Filmaufzughebel (j) bis beide Seiten 
der perforation m die Zahnrl:ider 
eingerastet smd. Beachten Sie bine. 
daB der Film s1ch zwische.n den 
Führungsschienen @ befindet. Nun 
klappen Sie die Kamerarückwand zu. 
b1s sie hOrbar emschnappt. 
• Wenn die Filmrückspulkurbel beim 

Drehen des Filmaufzughebels (j) 
s•ch entgegen der Pfeilrichtung 
bewegt. bedeutet d•es. daB der Film 
nchtig eingelegt wurde und 
ordnungsgeml:iB transportiert. 

• Die ungeraden Zahlen des 
B1ldz~hlwerks ® werden durch 
weiBe Punkte angezeigt. 

• Um schnelles Aufnehmen zu 
erm~ghchen. kehrt der Filmauf· 
zugshebel (j) mcht Ln seine Normal· 
stellung zurück. Er soUte aber nach 
Beendigung der letzten Aufn.ahme 
zurückgeschoben werden. 

4 . Einstellung des Bildzlthlwerks Œ> auf 
1 (der erste weiBe Punkt vor 
Nummer 2) 

Bet~llgen Sie den F•lmaufzughebel bis 
zum Anschlag nach rechts und drücken 
S1e auf den Ausl~seknopf (i). Sie 
müssen 2 Blindbelichtungen machen. 
bei dem dritten Aufzug des F1lm· 
transporthebels ersche1nt der erste 
we1Be Punkt vor Nr.2 im Fenster des 
B•ldz~hlwerks ne ben der Dre1ecksmarke. 
D•e Kamera 1st nun für die erste 
Aufnahme schuBbereit. 
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3. Fermeture de l'appareil 
Fatre avancer le film a l'aide du levrer <D et bren 
engager les perforations du frlm dans les dents de 
l'axe d'entraînement Véufter que te fi lm sott b ten 
placé dans les ra1ls du coulou de l'appareil @ ensuote 
refermer l'appare•l - vous entendrez un décile de 
fermeture. 
• Lorsque vous fanes avancer votre film. st la 

mantvelle de réembobtnage du hlm tourne dans 
la duec!IOn opposée a la llèche. le hlm est 
correctement chargé. 

• Les numéros tmpatrs sont représentés sur le 
compteur d'•mages ® par des potn ts blancs 

• Pour prendre des photos â un rythme accéléré, 
vous pouvez la•sser le levter <D dans la postt tori 
un peu avant. mats ne pas oubher de le repousser 
enttêrement a la fm de ces poses de vue 

4. Compteur de film Ile repère de départ est le 
premier point blanc avant le numéro 2) 

Faire avancer le levter d'avancement CD du hlm et 
presser le déclencheur ID Fa1re cene opératiOn 2 fo1s 
la 3ème fo1s le prem1er po1nt blanc avant le n• 2 se 
placera en face de la marque tnangulalfe. Vous pouvez 
mamtenanl prendre votre prem•êre photographie 
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3. Cierre la parte posterior de la câmara 
Enrolle la pelicula un poco con la palanca de avance 
de la pelicula e •nlroduzca las per forac•ones de 
ambes lados de la pelicula en los doentes del e1e 
dentado. Asegûrese de que la pelicula se ha ontro­
duc,do adecuadamente entre el rad de guia ~ A 
contmuac•On vu elva a cerrar la c~ma ra y apnete la 
tapa hasta que se c•err e fuertemente con un chk 
• S1 la palanca de rebobonado de la pelicula gua en 

d~reccu:m opuesta a la flecha a med•da que 
acc•on a Vd la palanca de avance de la pelicula 
eso s•gn•f•ca que la pelicu la ha s•do cargada 
adccuadamente y se tras lada cor rectamente 

• Los nUmeros 1mpa res del conrador de fotog rafla 
(5 e s t ~n repr escntados por pun10s blan cos 

• Para que pucda Vd tomar fotog ral ias rllp•das 
succs•vamc nte. la palanca de avance de la pclicula 
<D vol ver~ de,ando un a lat11ud Acetone la mt sm a 
toda su recorndo has ta alrtis después que haya 
Jermmado de hacer s·u fotograf ia 

4 . Ajuste el con tador de fotografla Œ en 1 (el 
primer punto blanco antes del numero 2) 

Acc1one la palanca de avance de pelicula en toda 
su extens•On haCta la derecha y ap11ete el bot6n de 
d1spato del obturador <·t H~ga lo dos veces v a la 
tercer a vez el pnmer punta blanco antes del nUmero 
2 se pond r ~ enlt ente de la marca tnangular Ya est~ 
usted hsto pa ra !oma r la pomera fotografra 
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SETTING THE FILM SPEED 

Loft the top of the $hutter Speed Selector Doal @ 
and turn n ta the left or nght untd the frlm speed 
number vou want ap pears .n the center of the ASA 
Frtm Speed lnd•cator W.ndow ® 
The lolm speed os pronted on the lolm box. (FUJICOLOR 
F-11. FUJICHROME 100 and NEOPAN SS are ASA 
100 lolms FUJICHROME 400. FUJICOLOR 400 and 
NEOPAN 400 are ASA 400 l olms.) 
The cal•brtwon s between tl1e ASA number s repre­
sent the follow.ng numbers ( 1 ) 
• If you are usrng a ftlm marked for D IN speed. 

refer to 1t1e follow•ng converston table. ( II ) 

0 

EINSTELLUNG DER 
FILMEMPFINDLICHKEIT 

Heben S1e d1e VerschluBz811en-Wahlsche1be <2> an. 
und drehen S1e Sie nach rechts oder links biS d1e 
gewünschte Zahl der fllmemplond!lchkelt on der 
Mme des flfmempflndfiChkeltslensters ® ersche1nt. 
0 1e flfmempllndflchkell word on ASA/DIN gemessen. 
S1e 1St aul teder Filmpackung vermerkt. (FUJICOLOR 
f .lf. FUJICHROME 100 und NEOPAN SS haben Je 
100 ASA/ 21 DIN: FUJICHROME 400. FUJICOLOR 
400 und NEOPAN 400 haben Je 400 ASA/2701N.) 
Ore e•nzelnen Stnche zw•schen den bezerchneten 
ASA Nummern bedeuten lolgende Emplondflchke1ten : 
(1) 
• Für d1e OIN-Empllndflchkelt 91ft lolgende Um· 

rechnungstabelle : ( Il) 

(1) 

15 

Jl '0 
1 1 

(Il) 

ô1 Ill tliiOO 2!11320 !00010 tOOltl!ll liXXIMI 
1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

50 100 100 400 BOO 1600 3100 
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REGLAGE DE LA SENSIBILITE DU FILM 

Soulever la pa rtte supérteure du cadran de sélection 
de vttesse ® et le tourner a drot te ou a gauche pour 
que la senstbrhté du ftlm uuhsé appa ra•sse dan s le 
cen tre de la fenêtre de sens•b•ll té ASA du fi lm CJ) 
La senstbtlité du fi lm est tnd tQuée sur la boite 
(F UJICOLOR F- 11. FUJICHROME 100 el NEOPAN SS 
son! des folms 100 ASA. FUJICHROME 400. FUJI· 
COL OR 400 el NEOPAN 400 son! des lolms 400 ASA.) 
Les repères emre les nombr es ASA conespondem 
aux sens tbthtés sutvantes ( 1 ) 
• S• vous utthsez des ftlms en OIN reportez-vous au 

tableau co-après ( Il ) 

(I) 

311() 6! al 1111(1) l'illlQ ;1)&l() 1rul1l;1 10Jl l>1J 
1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 

15 50 1 oo 100 •oo aoo 1600 3100 

(II) 
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AJUSTE DE LA SENSIBILIDAD DE 

LA PELICULA 

Leva nte la parte supenor del d tal selector de veloç1• 

dad del oblurador y dele vueltas hac1a la 
tZQu•erda o hac•a la derecha hasta que el nûmero 
deseado de scns•IJ•hdacl de pelicula aparezca en el 
cenHo de la ve:nldnJ\ Ia mdtcadora de senstbthdad 
ASA de la pelicu la (:JI 
Los goados de sens•b•loda d de las pellculas estan 
tmpresos en la CJJD de cnvoltura de la pclicula 
(FU JICOLOR F-11 . FUJICHROME 100 y NEOPAN SS. 
son pellculas de 100 ASA FUJICHROME 400. 
FUJICOLOR 400 y NEOPAN 400 son de 400 ASA.) 
Las grilduactoncs en tr e los nûmeros ASA repr esern(ln 
los nûmeros stgwenle5 ( 1 ) 
• St uuhza V\J un,J pchcula marcada en senstb•h· 

dad OHJ. nucde consultar la stguteme tabla de 
conve rston ( Il ) 
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SETTING THE SHUTTER SPEED 

The letter 8 and the numbers 2 700 on the 
Shutter Speed Selector Dral represent ''bulb" and 
1/ 2 .. 1/700 second. They indrcate the length of 
ume the f•lm w•ll be exposed ta hght. The shutter 
speed scale •s aise vrs•ble m the vrewfinder (left side 
edge) 
Th•s camera allows yeu ta set exposure e1ther by the 
shutter speed or by the s•ze of the lens opening. 
However. n ts best ta set the shutter speed frrst. For 
example. the shutter speed would be from 1/125 to 
1! 250 sec tf yeu are shootmg outdoors. or from 
1/ 30 sec. to 1/ 60 sec .. rf you are shootrng indoors . 
To set the shutter speed. f11 st turn the Shutter Speed 
Selector Oral whrlc pressmg dawn on it slightly and 
set the number you want oppostte the red dot on the 
camer a body. 
ro set the shutler speed w •th the scale and needle m 
the v•ew tr nder . JU St move the needle mto positiOn by 
IUrn>ng the Shutter Speed · Selector. 
• Use 8 (bulb ) of the exposure wrll take 1 second 

or tange r 
• There are ·no tntermedtate setungs between the 

numbers md•cated on the d1al. 
• 60 •s marked w 1th a red X ta rem1nd you that111s the 

speed used for shootmg w1th electronic flash. 
• Exceptrng 1/700 second. each shutter speed is 

erther 1 / 2 or 2 trmes the speed of the shutter 
speed next ta 11 

, 
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EINSTELLUNG DER VERSCHLUSSZEIT 
Der Buchstabe B auf der VerschluBzettenwahlschetbe 
bedeutet " Bali" ' (fü r Zeitaufnahmen) und dre Num­
mern 2 ...... 700 sind die VerschluBzeiten : 1 / 2 Se k. 
biS 1 {700 Sek. Ore VerschluBzer tenska la rst auch rm 
Sucher srch tbar (am hnken Ra nd) 
Ote Belichtungszeit setzt stch tmmer aus der Ver­
schluBzeit und der Blendenëffnung zusammen. Es ts t 
jedoch ratsam. ais erstes dte Ve rschluBzett etnzustel­
len. Für AuBenaufnahmen stnd dte gebrauchhchsten 
VerschluBzeiten 1 !125 Sek. und 1/250 Sek .. wah­
rend für lnnenaufnahmen. je nach Ltch tverhâltmssen 
und Ftlmempfmdhchken. langere VerschluBzetten 
benbtigt werden. 
Um die VerschluBzeu emzustellen. muB dte Wahl­
scherbe <2) - lercht nach unten gedrück t - ged reht 
werden und stch die von '!hnen gewünschte Zen dem 
roten Punkt gegenüber befinden. 
Ote VerschluBzeu tst auch emstellbar. wenn Ste 
durch den Suc'her blrcken und dre Wahlscherbe 
drehen. bts stch dte grüne Anzetgenadel 1n dte 
entsprechende Posuron bewegt. 

• Für VerschluBzenen langer ais 1/ 2 Sekunde muB 
" B" (Bali) eingestellt werden. 

• Nur dre angegebenen Verschlu!lze•ten kbnn en 
verwendet werden, Zw ischenzerten Stnd nrcht 
mëghch. 

• 60 rst mit e.nem roten X markrert . um darauf h.nzu­
wersen. dal3 dtese VerschluBzeu für Elektronenbhtz 
benutzt werden muB 

• Ausgenommen 1 {700 Sek .. rs t 1ede VerschluBmt 
entweder dre Hàlfte oder das Ooppelte der 
danebenhegenden Zen. 

REGLAGE DE L'OBTURATEUR 

La lettre B et les chrffres 2 700 représentent 
la pose et 1/2 sec 1/4 de sec etc .. .. Jusqu· a 
1 !700 sec. Ils rndrauen t la durée d 'exoosrtron 
du !rlm. L'échelle des vnesses d 'obturatron est égale­
ment vrsrble dans le vrseur (a gauche) 
Cet apparetl vous permet de déterm rner l'exposrtron 
SOli ~ parttr de la Vttesse d"obtura tton SOU tl parttr du 
réglage du draphragme Cependant pour srmplrfrer ri 
est pr éférable de régler la vrtesse d"obturatron d'abord 
pa r exemple a l'extérreur de 1/ 125 a 1/ 250 sec. a 
l'rntérreur de 1 /30 a 1/60 sec 
Pour régler la vttesse. appuyer sur le cadra':"' (2) et en 
mt!me temps fanes tourner pour amener la vrtesse 
désrrée face au pornt 10uge placé sur le bottre r 
Pour régler la v11esse avec l'échelle et l"argu•lle dans 
le VISeur. tOurner le Sélecteur de VtleSS€ de façon t1 
mettre l'argurlle en pos•tton 
o 8 est uul1sé sr l'expos1t10n dort d urer 1 seconde 

ou plus 
• Il n'y a pas de posnron rn termédraue entr e les 

vttesses rndrquées su r le cadran 
• 60 est marqué d 'un X rouge - cela vous ·rappelle 

que c'es t la v1 tesse a utthser avec le flash 
61ectron1que 

• Excepté 1 !700 sec. le temps d 'obturatron passe du 
Simple au double, d'une VIteSSe c1 /"autre 
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AJUSTE LA VELOCIDAD DE OBTURADOR 
La letra B y los nùmeros 2 hasta 700 en el dral 
selector de la veloc•dad de obturador representan 
suces•vamente ··pose· ·. 1/ 2 segundo. etc .. . hasta 
1/700 segundo. lndrca la longrtud de trempa que la 
pelicula estarA expuesta a la luz Los nûmeros de 
veloc•dad de obiUrador tamb1én pueden verse en el 
v1sor (en el borde rzqurerdo) 
Esta c c1 mara perm1te fttar la exposFCF6n b1en par la 
veloc•dad del obturador o b•en par la medtda de 
abenura del d•afragma del obtet•vo. No obstante. 
para stmpllf•car la cuest•6n. es meJOr él JUStar en 
pnmer lugar la veloc•dad del obturador. Por CJCmplo. 
la velocrdad de obturador ser ia de 1 !125 a 1/ 250 de 
segundo. s• fotografia en el extenor o de 1/ 30 a 
1 / 60 de segundo sr fotog rafla dentro de casa. 
Para atustar la veloc•dad del obturador. en pnmer 
lugar dé vuel tas al dral selector de vclocrdad del 
obturador a la vez que la apr•eta hac•a abaJO 
hgetamente y atuste el nûmero que desea. en 
opos•c•On al punta ro1o del cuerpo de la camara. 
Para aJuStar la veloc•dad con la escala y la agu)a 
•nd•cadora en el v•sor, dé vueltas al d1al selector 
hasta colocar la agu)a en la veloc•dad que desee. 
• Utd•ce B (pose ) s• la expos •c•On dura 1 segun­

do o m~s 

• No hay ·aJu stes mtermed•os entre los nûmeros 
•nd•cados en el d•al. 

• 60 va marcado con una X ro1a para recordarle que 
es la veloc•dad utll•zada par a d•sparar con flash 
electr6n•co 

• Exceptuando 1/700 de segundo. cada velocidad de 
obturador es o bren la mrtad o el doble la velocidad 
de la pr6xrma o anterror veloc1dad de obturador. 
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FOCUS THE LENS AND 
FRAME YOUR PICTURE 

1. Focus the Lens 
(1) Look through the Vrewfrnder and 

po• nt the camer a sa that the mam 
sub)eCt rs seen through the smalf 
mtcropnsm center spot. 

(2) SphHmage Focusrng 
Turn the Focusrng Rtng @ unul the 
upper and lower segments of the 
spht rmage m the mtcroprrsm cen ter 
spot converge tc form a stngle tmage 

(3) Mrcroprrsm Focusrng 
Turn the Focusrng Rrng unul the 
•mage tn the mrcropnsm center spot 
appears sharp. 

(4) You can also locus wrth any part 
of the area su rroundmg the mrcro­
pr1sm center spot Th•s method ts 
especrally usef ul wh en shootrng 
wJth aperture stopped far dawn 

(5) The whrte numbers on the Focusrng 
Rtng are for meters and the green 
numbers are for leet The dtstance 
can also be set by v•sual Judgement 
for qUJck shooung. 
When shooung extreme close-ups.. 
the dtstance from subtect ta Ftlm 
Plane Mark ® must be pr ecrsely 
measured wuh a tape measure 

SCHARFEINSTELLUNG UND 
BILDAUS SCHNITT 

1. Scharfeinstellung 
(1 ) Schauen Sre durch den Sucher. und 

rrchten Sre lhre Kamera auf das 
Motrv. so daB der Hauptbrld· 
gegensta nd Stch tm Mrkropnsmakrets 
rm Zentr um des Mattscherbenbrldes 
befrndet 

(2) Scharfernste llung durch Schnrtt· 
b1lden tfer nu ngsmesser 
Drehen Sre den Scharfernstellungs· 
nng bts dte oberen und unteren Tetle 
des Schnrttbrldes rn dem Mrkro· 
pnsrnakre•s e•n emztges Btld werden 

(3) Mrkroprrsmatrsche Scharfernstellung 
Orehen S•e den Scharfe•nstellung 
so wc• t. bt s das Mtkropnsma scha rf 
und klar ersct1e1nt 

(4) Sre konnen auch mot dem Gesamten 
Mattscherben-Brldfeldes erne 
Scharl etnstellung erztelen Otese 
Methode os t besonders dann 
anzuwenden. wen n man Aulnahmen 
mn gerrnger Blendenoffnung macht 

(5) Ore wer!len Zah len aul dem 
Scharlemstellrtng stnd Angaben tn 
Meter. wâhrend dte grünen Zahlen 
Angaben rn FuB s.nd Fur schnelle 
Auf nah men ka nn dte Entfernung 
auch nach AugenmaB erngestellt 
werden 
Fall s Sre extr eme Nahaufnahmen 
machen wollen. so muB dre 
Entfernung zwtschen Mottv und der 
Ftlmebene genau gemessen werden. 
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MISE AU POINT ET CADRAGE 

1: Mise au point 
( 1) Rega rde r d ans le vrseu r et d trtg er rappa retl de 

facon tl mettre le SuJ et prtnCt pal au centre du 
m•cropnsme 

(2) M•se au po•nt tl dou ble •mage 
Tourner la bague de mtse au pomt JUSqu 'tl ce que 
1'1mage tnfér~eure et l' tmage supéneur e convergent 
dans le cen tre du rmcrop rtsme pour ne former 
qu'une seule •mage 

(31 M 1se au po•nt avec le m tcroprtsme 
Tou rner I.J bague de mrse au pom t JU Squ 'tl ce que 
l 1mage dans le cenu e du m tc roprtsme devte nne 
nette 

( -l) Il est égalemen ! possrblc de fane la mrse au pomt 
sur une surface autr e que te centre Cene méthode 
s'av re oarucuhèremc m uttle pour une prts e de vue 
avec draphr agme rédUit au m.JJumum 

{:,) 1 es chdl res blancs g ravés sur la bag ue de m•se 
au po,nt representent des mesures en métres . 
tes c t1rff res ve ns son t des mesures en preds 
La drswncc peut être au ssr évaluée au Ju gé pour 
une p11se de vue rJprde 
Pour pt1otog r a ph rer de trés près. mesurer la 
d1stance du SuJet au repè re du plan frlm avec 
un metre tl ruban 

ENFOQUE EL OBJETIVO Y ENCUADRE 
SU FOTOGRAFIA 

1 . C6mo enfocar 
(1) M~rar a través del v1sor y apuntar la cama ra de 

modo que el tema pnncrpal quede suuado en el 
centra del micropnsma. 

(2) En loque por 1magen part1da 
Hacer g~rar el amllo de enfoque hasta que los 
segmentas supenar e rnfenor de la rmagen partrda 
en el centra del mrcropnsma canveqan hasta 
formar una sola rmagen . 

(3) En loque con m1cropnsma 
Hacer gtrar el anrllo de· enfaque hasta que la 
rmagen apa rezca nitrda. en el ci rcula central del 
mrcropnsma. 

(4) Tamb1én se puede enfocar sobre cualqUier zona 
del vrsar fuera del circu la del mrcropnsma. Este 
es un métado especralmente (Jtrl cuando se 
fotagrafia con un drafragma cer.rado al mâximo. 

(5) Los nûmeros blancos en el an1llo de en loque 
rndrcan metros y los nUmeros verdes indrcan pres. 
La drstancra puede tambrén determrnarse por 
estrmacr6n vrsual drrecta sr se debe fatografrar 
con raprdez 
Cuando la fotografia es de prrmerisrmas pianos. 
convrene medrr con exactr tud la drstancra desde 
et tema a la marca indrcadora del piano de la 
pelicula (piano focal) medrante una crnta métrrca. 
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2. Frame Your Picture . 
The Vrewf~nder will let you see 92% of the enure 
\new that will register on your hlm sa that vou ca n 
go ahead and use the whole length and w1dth of the 
area '" the Viewfinder ta frame your picture. 

• Eyosight Adjustment Lens 
The Vrewf inder rs provided wnh an eyep•ece for 
those with normal visron If vou are near srghted or 
far srghted. be sure ta use an Eyesrght AdJUStment 
Lens. otherwrse rt wrll be extremely drffrcult for you 
to locus the lens prec1sely. Four d1fferent Eyes1ght 
AdJUStment Lenses are supphed as optrona l acces­
sofles : +2. +0.5. -2.5 and -4 d1optor. 

2. Wahl des Bildausschnittes 
lm Sucher sehen S1e 92% des B1làes . das auf lhrem 
Frlm regrstrlert wud. Sre kënnen also geuost lhr Brld 
brs •n dre auBersten Wmkel hmem kompomeren . 

• SehscMrfenadapter 
Der Sucher rst mtt emem Okular für normale 
Sehscharfe ausgestanet Wenn S•e kurz- oder weu­
srchug stnd. sollten Sre unbedrngt von dem ais 
ZubehOr erhéi lthchen Ausgletchsadapter Gebrauch 
machen. da d•e Scharfemstellung sonst schwteug setn 
kann. D•ese Adapter smd m 4 Diopmen erhalthch. 
+2. +0.5. - 2.5 und - 4 
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2. Cadrage 
Le v1seur vous permet de VOif 9 2 /1 00 de lï mage 
enreg•strée sur le film Vous pouvez donc utthser 
sa ns cr a1nte toute la longueur et largeur de votre 
v•se ur pour cad rer votre •mage 

• Lentille de correction â votre vUe 
L'appareil est hvré avec un . oculaue pour une 
personne ayant une vue normale S• votre vue n'est 
pas padane. ri faut utlhser la lentille de cortect•on 
autrement tl vous sera dt fftclle de fa tre une bonne 
m1se au po~nt Il ex1ste 4"1entllles : + 2. + 0 5. -2 5 -4 
dtoptnes. 

2. Encuadre su fotogra fla 
El v1sor le perm~t~ra ver el 92% de toda la v1s•6n que 
regts trartJ su pellcula de forma que puede ut•hzilr 
toda la anchu•a y profu nd1dad de la zona que 
observa en su v•sor para encuadrar su fotografla 

o lente de ajuste para correcci6n de la visiOn 
Al vtsor se le proporctona un ocular pa ra los que 
uenen v•s•6n normal S• es Vd de v•sta corta o de 
vtsta leJana. asegû rese de utlhzar una lente con a1uste 
o correcct6n de vtst6n. ya que s1 no le sertJ muy 
d1fic•l enfoca r con prec•s•6n el ObJCttvo Coma 
accesouos a opc•6n se summ•stran cuatro lentes de 
correcc16n de v1s16n : +2. +0.5 . - 2.5 y - 4 d10ptr1as 
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CORRECT EXPOSURE 

1 . Press the Shuner Release Bunon halfway down 
Potnt the camera at your sub)ect wh•le lookmg 
through the v1ewfmder and pless the Shutter 
Release Bunon (!) halfway dawn. The meter needle 
on the nght hand s•de of the ,,.ewfmder w1 ll move 
up from the ( - } pos•t•on 
2. Turn the Aperture Selector Ring 
Press the Shuner Release Bunon halfway dawn and 
tur n the Ape rture Selec10r Rtng @ unul the needle 
•n the v•ewf•nder maves 1nto the center of the 
tndentauon Yeu now have the correct expos ure. 
The ape rture ca n also be set tntermedtately between 
the ca!Lorat tons on the scale to permit ftne ad)ustments. 
3. If the Needle Does Not Move into the Center of 

the Indentation. 
If the meter needle does not move into the center of 
the lndentatton by turnmg the Aperture Selector 
Rmg. you will have to cha nge the shuner speed. 
• If the needle rs ne ar the ( +) srde, increase the 

shuncr speed. (Example: If the shuner speed is 
1/ 125 sec . turn the dral to 1/ 250 sec.). 

• If the needle rs ne ar the (-) srde. reduce the 
shuner speed (Example : If the shuner speed is 
1/125 sec .. reduce rt to 1/60 sec .). 

4 . Wide Measuring Range 
Srnce the light thal rs measured is the average lrghl 
rntensrty falling on the focusrng glass. the range of 
measurement must differ depending on the speeds of 
the lens and film. A noteworthy feature of thrs 
exposure meter is that it covers a wide range of 
exposure values. If you are shootrng with FUJICOLOR 
F-Il (ASA 100) frlm usrng an F1.4 lens. for example. 
the range covered would be EV2-EV17-2/3 (1!1 4 
1/ 2sec.-f/16 1/700 sec.). If the lens rs 55mm F2.2. 
the ran ge rs from EV3-EV17-2/3 (f/2 2 1 /2 sec.- f /16 
1/700 sec.). 
The chart on page 56 shows the light measuring 
range of the FUJICA STX-l 's exposure meler. The 
Shutter Speed Selector Oral can be set over every 
ASA speed and shutter speed combination on the 
dial. but the exposure meter Will operate only withm 
the range shawn m the chan. 
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KORREKTE BELICHTUNG 

1 . Drücken Sie halb auf den Auslôseknopf 
Rtchten S•e d1e Kamera auf lhr Motlv und drücken 
Sre den Ausloseknopf (j) halb durch Beachten Sre 
gleFchzeltFQ dte Mel3werknadel auf der rechten Se•te 
des Sucherbcldes Ste wtrd von der ( - ) Pos•t1on nach 
oben h.n ausschlagen 
2. Drehen Sie den Blendenring 
Orucken Sre den Ausloseknoof halb durch und 
drehen glerchzertrg den Blendenrrng ® am Ob1ektrv 
b•s dte Nadel s1ch 1m Zentrum des ausgesparten 
Rahmenfeldes befrndel. Nun rst dre richuge Belich­
tung e•n gestellt. Um e.ne mëghch~ t genaue Belich­
tung zu gewah rl e•sten. •st der Blendennng auch 
zwtschen den e•nzelnen Blenden e1nstellbar . 
3. Wenn sich die MeBwerknadel nicht in das Zen-

trum bewegen ltiBt 
Falls s•ch d•e Me3werknadel n1cht 1n das Zentrum 
des offenen Feldes brtngen IM3t. müssen S1e lhre 
Versct1iuBze1t verândern. 
• Wenn dre Nadel auf der ( +) Serte steht, vermeh­

ren Ste d•e Behchtungszen (Bets ptel : Wenn die 
VerschluBzert 1 !1 25 Sek. betragt. drehen Sre dre 
Wahlscherbe auf l / 250 Sek.). 

• Wenn dte Nadel zur ( - ) Se•te ausschlagt. ver­
mmdern Ste dte Behch tungs2e1t (Be1Sp1el : Betrug 
dre VerschluBzert 1 !12 5 Sek . gehen Sre auf 1/60 
Sek. herunter). 

4. GroBer Messungsbereich 
Da dre gemessene Lrchtmenge dre Durchschnrtts­
helhgkert des auf die Mattscherbe fallenden Lrch1es 
rst. muB der Messungsbererch. abhângrg von der 
Lrchtstârke des Obtektrves . und der Empfmdhchkert 
des F1lmes. untersch1edhch sem. Eme bemerkens­
werte E1genschaft des Behchtungsmessers JSt die 
Tatsache. daB er emen sehr wellen Bere1ch von 
L!Chtwerten aufwe1st. Wenn Ste zum BeJsptel emen 
21 DIN Frlm wre den FUJICOLOR F-Il (ASA 100) 
mu ernem 1 : 1.4 ObJektrv benutzen. betrâgt der 
MeBbererch von Lrchtwert 2-17-2/3 ( 1 : 1.4-1 12 Se k. 
-1 · 16 1 /700 Sek ). Mrl ernem 55mm 1 . 2.2 Objektiv 
rst der Bererc h Lrchtwert 3-17-2/3 (1 : 2.2 112 Sek. 
-1 : 16 1/700 Sek.) 
Ore Tabelle auf Serie 56 zergl lhnen den Messungs­
belerch des Behchtungsmessers der FUJICA STX-1 
Ore VerschluBzeuenwahlscheobe rst zwar rn jeder auf 
der Wahlsch e1be môgllchen Kombmation von Film· 
empfrndhchkert und VerschfuBzert einstellbar. der Be­
hchtungsmesser tedoch funkuonrert nrcht auBerhalb 
des auf der Tabelle gezergten Bererches. 
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EXPOSITION 

1. Mise en circuit du posemètre 
Dmgez l'appare•l vers le Su jet tout en regardant dans 
le v1seur et appuyez a mo1t1é sur le déclencheur Q) 
L'atgUI11e du posemètre. qu• se trouve dans la part te 
dro•te de votre v•seur se déplacer a vers le ha ut. 
2 . Rêglage du diaphragme 
En contmuant d 'appuyer a mo•t•é sur le déclencheur 
et en tournant la bague du diaphragme @. l'aiQUi lle se 
déplacera dans la zone de mouvement. Lorsqu'elle 
s'arrêtera dans le centre l'exposition sera bonne. Le 
réglage de la bague pourra correspondre a des gradua· 
uons mtermêd•aues pour obten ir une expos•t•on 
plus préctse. 
3 . Cas extrêmes 
S• l'a1gu•lle n'arr ive pas a se stab•hser dans le centre 
de la zone de mouvement. •1 faudra changer la vitesse 
d'obturatron. 
• S• l'a1gu•lle est près du ( +} augmentez la vitesse 

(Exemple : st la v• tesse est l / 125 sec. tou rnez le 
cadran a 1/2 50 sec.) 

• S• l'a•gutlle est près du ( -) rédutsez la v ttesse 
(Exemple · SI la VItesse est 1 !125 sec. rêdu1sez-la a 
1/ 60 sec). 
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4 . Grande plage de mesure 
Etant donné que la lumtère mesurée représente 
l't ntenslté moyenne de l umu~ re tom bant sur le verie 
de mtse au pomt. la plage de mesure vane selon la 
senstbtllté du ftlm uuhsé et la v ttesse d 'obturatton 
Un des avantages de ce posemètre est qu'tl a une très 
g1 ande senstbllné Par exemple · vou s utthsez un 
FUJICOLOR F-Il (100 AS A) et un ob1ectr f F1 .4, la 
gamme couverte par le posemêlre est de EV2 à 
EV1 7-2/3 (1!1 .4 -1/ 2 sec - l / 16 1/700 è sec) Pour 
un ObiCCtlf SS1nm F2.2 la gamme es t de EV 3-EV17-
2/3 (f /2.?-1/1 sec - l / 16 1/700è sec ) 
Le taiJiea ll a la paue 56 rn d1que la plage de mesure 
du poserni'> Hc du FuJtCa STX-1 Le cadran de sélectton 
de vncssc cl obturauon pou rra étre réglé dans toute 
cornbu1Jtson posstble de senst bthté ASA et de vnesse 
d 'obtural!on. rnJ ts le posemètr e ne foncttonncra que 
dans la piJge tndtquée su r le tableau 
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EXPOSICION CORRECTA 

1. Apriete el bat6n disparadar del abturatar a media 
recorrido 

Otrq a la câmara hacra el tema que qurera fotografrar. 
mre ntras mrra a través del vrsor y apnete el batOn 
diSparadar del obturador G) hasta la mrtad del 
recom do La agu1a medrdora que esta en la pane 
derecha del Vl$01 SC mover(1 haCta amba desde fa 
posrcr6n (-) 
2. Gire el anille selector de abertura de diafragma 
Aprrete el bot6n drsparador del obturador hasta la 
m•tad y dé vueltas al anrllo selector de abertura de 
drafr agma @ t1asta Q~J e la ag uta del vrsor se mueve 
hasta el cen tra de la ranura Ahora uene Vd. la 
elc,posrcr6n corr ecta fi dtafr agma tambrén puede 
colocarse rn termedramente entre los nümeros 
•nscrrtos en la escala para obtener a1ustes flnos. 
3. Si la aguja no se mueve al centra de la ranura 
Sr la agu ta no se mueve al centra de la ranura grrando 
el an•llo selector de apertu ra. tendra que cambrar la 
velocrdad de obturador. 
• Sr la agu)a es t ~ cerca del la do ( + ) aumente la 

veloc•dad de obturador (ejcmplo : SI la veloc1dad 
de obturabor es de 1/ 125 de segundo. grre el dral 
hasta colocar 1/2 50 de seg .) 

• Sr la agu1a esta ce rea del lado (- ). reduzca la 
velocrdad del obturador (par e1emplo : sr la 
velocrdad del obturador es de 1/125 de segundo. 
llévela a 1/ 60 de seg ) 

4. Amplis gama de medidas . 
Camo la luz que se mide es la intensidad media de 
luz que incide en el cristal de entaque. la gama de 
medida debe difer ir segOn las velocidades del abje­
tivo y la sensibilidad de la pellcula. Una caracterls­
tica nolable de este expaslmetro es la de que cubre 
una amplia gama de valores de expasiciOn . Si 
fotaQra ffa con pellcula FUJICOLOR F- n (ASA 
100) utrlizando un objetivo F1 .4 par ejemplo. la 
gama cubrerta seria de EV2 hasta EV17-2 /3 (f/1 .4 
1/ 2 seg. 1/16 1/700seg.). Si la lente es de 55mm. 
F2.2 la gama es de EV3 haSJa EV17-2/3 (f/2.2 
1/ 2 seg . - f /16 1/700 seg.). 
La tabla en la p~g ina 56 muestra la gama de medida 
de luz del exposlmetro de la FUJICA STX-1. El dial 
selector de la velocidad del obturador puede. ajustar­
se en cualquier combinaciOn posible de sensibilidad 
ASA v de velocidad de abturador. pero el exposlmetrQ 
no funcionar~ lue ra de los limites indicados en la tabla. 
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HOLDING THE CAMERA AND 
RELEASING THE SHUTTER 

1. Held the Camera Steady 
If yeu don't hold the camera steady, your poctures 
wtll not turn ou t sharp because the camera will 
shake Be su re te hold yourself on good balance wnh 
elbews close agamst yeur body and the camera 
pressed loghtly agaonst yeur fa ce Thos os ali the more 
necessa ry tf vou are shootmg wlth the camera held 
vert tcally Practtce a lmle and get used ta these 
mouan s 

2. Press Dewn the Shutter Release Butten 
Be su re to press dawn the $hutter Release Butten @) 
gentry Any rerky motion ca n cause the camera ta 
shake and ptctures 10 be unsharp 
3. When Te Use a Triped 
If yeu are la~ung a close·up, telephoto shot. or tf you 
are shooung at a shutter speed slower than l / 30 sec . 
be su re ta use a lr tpod and ca ble release ta avo•d 
camera shake 

A ca ble release tS also recommended for shootmg 
long-cxpesure shots w oth the cam era plac.ed on a 
table. agtunst a tree. or on sorne othef steady 
fou nd atton A ca ble relea se wtth ·a stopper anach­
ment tS a very conventent ttem for shoottng wtth the 
camera set at B (bulb) Yeu can press open the 
shuuer. hold 11 m that poslt ton w 1th the stopper for 
as long as you wa nt. then release the stopper to close 
the shulter 
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KAMERA RUHIG HALTEN UND AUF DEN AUSLOSEKNOPF DRÜCKEN 

1 . Kamera ruhig halten 
Um eme Verwackelung wahrend der Belichtung zu 
verhtndern. muB dte Kamera unbedingt ruh tg gehal­
ten werden. Ste sollten deshalb d1e Kamera sa hatten. 
daB etne Erschütterung ausgesch altet wird. indem Sie 
lhren Arm am Kdrper abstützen und dte Kamera nur 
letc ht an das Gestcht halten Besonders wtch ttg tst 
dtes bet Aufnahmen tm Hochlormat Mn einiger 
Übung sollte dtes aber keme Schwterigketten beret­
ten 
2 . DrUe ken Sie auf den Ausltlseknopf 
01e Bel1chtung durch Betat1gung des Auslèiseknopfes 
<J) muB unbedtng t letcht und sanft erfolgen Ruck­
art1ge Auslosung kann etne Verwackelung zut Folge 
haben 
3. Der Gebrauch eines Stativs 
Be• Aufna hmen mu emem Teleobjekttv oder emer 
Versch luBzelt unter 1/ 30 Sek sow1e be1 Nahauf­
nahmen emplehlen w tr etn Stauv und einen Draht­
ausloser zu verwenden. um Jede ErschünerUng aus­
zuschahcn 
Der Drahtausloser soll te auch benutzt werden. wenn 
S•e Ze•tau fnahmcn machen. wobe• d•e Kamera unter 
Zuhll fenahme e1ncs l•sches oder Baumes oder etnes 
anderen festen Gegenstandes absolut ruh tg gehalten 
werden muB Etn arret•erbarer Orahtauslëser 1st für 
Ze• taufnahmen m•t "B" setH prakt•sch. Die Behch ­
tung erfolgl. •ndem der Ver schluB geëffnet und der 

Drahtauslëser für d1e von lhnen gewünschte Belich­
tungszeit arretiert w ird. Durch eme einfache Dre­
hung der Stoppschraube schlieBt SICh der Verschlu(l 
wieder. 
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PRISE DE VUE 

1 Prise en main de l'appareil s; l'appareil n'est pas maintenu parfaitement stable. 
vos photos seront floues. Assurez vous .donc d_e votre 
équolibre. les coudes près du corps et 1 appa,reol placé 
légèrement contre le visage. C"est d au~ant plus 
nécessatre s• vous tenez l'apparetl verHca.lement. 
Exercez-vous a faire ce mouvement. 
2 Déclenchement 
A~puyez très doucement sur le déclencheur ® Tout 
mouvement brusque fera• t bouger l'apparetl. 
3. Quand utiliser un pied 
St vous Jattes un portra•t. une photo au téléobject•f. 
OU SI \a Vll €55 € ChOISI € €51 cnféfL€Uf€ t} l /30 de 
seconde. utt iLsez un pted et un flextble pour évrter 
des secousses. 
Le flextble est recommandé pour des poses de vues a 
la pose (3.4 secondes). Il faudra alors poser l'appareil 
sur une table. contre un arbre ou tout autre support 
stable. Il existe du flex •ble 2 temps spéc•ales pour la 
pose. Un ·déclencheur flexible avec un drsposruf 
d'arrêt est très commode pour une pnse de vue 
réglée sur B (pose) Vous pourrez presser ouvert 
robturateur. le fixer dans cette positron avec le 
drsposrtif d'arrêt aussi longtemps que vous voulez. et 
ensune déclencher ce drsposmf pour fermer 
l'obturateur. 
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MANTENGA LA CAMARA FIRME y 
APRIETE EL BOTON DE DISPARO 
DEL OBTURADOR 

1. Mantenga la ctima r a firme 
Sr no mantrene la ctima ra frrme, sus fotografias no 
seran claras porque se moveran . Asegûrese a Vd. 
mrsmo un buen eqUtlrbrro con los codas pegados al 
cuerpo y la cd rnara srtuada lrgeramente contra su 
ca ra Esta es toda la necesa rro sr drspara cQn la 
c~ma r a mantenrd a ve rt rca lmente Practrque un POCo 
y acostûmbrese a estos movrmrentos. 
2 . Apr iete el bo tbn de disparo del obturador 
Asegû rese de apretar suavemen te el bot6n de disparo 
del obturador (.t Cualqurer movrmrento vrolento 
hart! que se mue-va la c~ mara . 
3. Cuando utilizar un tripode 
Sr toma pr rmeros pia nos . un a fotogr a fia con un 
teleob1et1vo o Si folografla a una velocodad de 
obo uoador menor de 1/ 30 de segundo. asegûrese de 
uttlrzar un tripode y un cable de drsparo. pa ra evrtar 
que se mueva la c~ma ra 

El drspa ro por ca ble se recomrenda tambrén para 
hacer fotog rafins con larga exposrcr6n con la c~mara 
srtuada en una mesa. contra un c1rbol o en algûn oua 
sruo frrme Un drsparo por cable con un accesorto 
detenedor es un articula muy convenrente para 
lotog rafiar con la c ama ra a1ustada en B (pose). Puede 
abrrr del toda el obturador. mantenerlo en dicha 
posrc16n con el detenedor durante toda el trempo 
que desee. y a con trnuac16n soltar el detenedor para 
cerrar el obturador. 
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REWINDING FILM AND 
UNLOADING FILM 

Alter you have f1n1shed a roll of film, 
reWind it back into the cartradge and 
take it out of the camera. 
1 . Press the Film Rewind Button 
Frrst. press down the F1lm Rewind 
Button @ located on the unders1de 
of the camera. Once you have pressed 
down th1s button. you can let it go 
because 1t w1ll stay depressed. The 
Sprocket Wheels @ are now free. 

NACH DER BELICHTUNG 
IHRES FILMS 

Nachdem S1e lhren Film behchtet 
haben. wud er 1n d1e Kassette zurück· 
gespult und aus der Kamera genom­
men. 
1 . DrOcken Sie auf den ROckspul· 

knopf 
Zunachst drücken S1e auf den 
Rückspulknopf @. der s1ch. an der 
Unterserte der Kamera bef1ndet. E1n 
e•nmahger kurzer Druck genügt, der 
Knopf ble1bt in der Pos1 tion und gibt 
dl(: Transportzahnrader @ frei. 

APRES LES PRISES DE 
VUES 

Votre film term~né. suivez bien les 
recommandations suivantes. 

1. Dêbrayage du système d'entralne-
ment 

Il faut d'abord appuyer sur le bouton 
@ Situé sur la partie inférieure de 
l'appareil. Relachez immédiatement 
votre doigt. ce bouton restera 
enclenché. et l'axe d'entralnement du 
film ~ sera libre. 

DESPUES DE TOMAR SUS 
FOTOGRAFIAS 

Una vez que ha terminado un carrete 
de pellcula. vuelva a rebcibinarlo en el 
cartucho y saquelo de la camara. 

1 . Apriete el bot6n de rebobinado 
de la pelfcula 

En primer lugar aprrete el bot6n de 
rebobinado de pellcula @ situado en 
la parte inferror de la camara . Una 
véz que ha apretado este botOn. 
puede soltarlo porque permanecera 
en esta pos iciOn . El eje dentado ~ 
esta ahora libre. 
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2. Turn the Film Rewind Crank 
Erect the Film Rewtnd Crank ® and 
wind Il m the dtrect•on of the arrow 
10 return the exposed film back •nto 
the cartndge. Just be fo re the end of 
the ftlm 1s reached. you wtll reel a 
shght tens ton released on the Cla n!< 

Gtve tt 2 more turns and the film 15 

wou nd back mto the cartrldge 
If the ftlm cannat be rewound (thts 
w tl l somet•mes happen tf the Fdm 
Advance Lever ts not m the conect 
pos•t•on). JUSt depress the AewtmJ 
Button and. wht le holdmg 1t dawn. 
w md the Ftlm Adva nce Lever ali the 
way through Next. release the 
Rewmd Butten and rewmd the film 

2. Drehen des Rückspulhebels 
Rtchten Ste den Filmrückspulhebel 
fE'· auf und drehen Sie rhn in Pfe1f. 
nc11tung . Dadurch wird der Film 10 

dte Kassette zurückgespult. Kurz ~or 
Beendtgung der Rückspulung werden 
S1e emen lerchten Wtderstand spüren. 
Mn zwet we•teren Umdrehungen •st 
der Film vollstandtg '" dte Ongmal­
fl lmkassette zurückgespult 
Wenn der Ftlm n•cht zu rückgespult 
werden kann (das kommt manchmal 
var. wenn der Ft lmtransporthebel stch 
n•cht tn der r~ c htlgen Stellung befm. 
de t). drücken Ste auf den Rückspul­
knopf. halten 1hn 1n d1eser Stellung. 
und betatlgen den Fllmtransporthebel 
bts zum An schlag Sodann lassen Ste 
den Ruckspulknopf los und spulen 
den Film zu ruck . 
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2. Rêembobinage 
Dégagez la manrvelle ® et tourn ez 
dans la d•rect•on •nd•qu ée par la 
flèche et réembobmez le f•lm dans le 
chargeur JUSQu ' a ce que vous sent•ez 
une légère tens•on. Fa 1re 2 tours 
supplémenta•res. vous pouvez ouvm 
rappare•l 
S• le hlm ne peut pas être réembobtné 
(cela Jrr•ve parfo•s s• le lev•er 
d'a•mement ne se tr ouve pas dans la 
pos11•on correcte). appuyer sur le 
bouton de débrayage et en latssa nt 
le do•gt appuyé su r le bouton. toumer 
~ fond le lev•e• d'a •mement Ensu1te. 
rel âcher le bouton et •éembob•n er le 
f1lm 

2. Gire la palanca de rebobinado de 
la pellcula 

Levante la palanca de rebobmado de 
la pelicula ® y dele vueltas en la 
dlfeccrOn de la flecha para volver la 
pelicula va utilrzada al cartucho. Un 
poco antes de que liegue el final de la 
pelicula. sent•r~ una l1gera tenstOn en 
la palanca. Dele dos vueltas mas y la 
pellcula termmar3 de enrollarse en el 
chas•s. 
S• la pelicula no puede rebobmarse 
(a veces esta sucede cuando la 
palanca de avance de pellcula no se 
halla en la pesrcrOn cerrecta). aprrete 
el betOn de rebebrnade. mantenga el 
dede en el betOn y dé una vuelta 
completa a la palanca de avance de 
pelicula. A cont1nuac10n, suelte el 
betOn y rebebrne la pelicula 
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3. Open the Camera Back 
Lift the Combmauon Film Aewmd 
Crank - Camera Back Lock ® untrl 
the Camera Back @ opens w rth a 
snap. Now. take out the cartrrdge and 
send it ta the processor · the sooner 
the bener. 

3. Ôffnen der KamerarUckwand 
Durch Anheben des kombmmrten 
Rückspulhebels- Kameraverschlusses 
@ Offnet sîch dte Kamerarückwand 
@ automatrsch Jetzt konnen Sre 
lhren Ftlm herausnehmen und ent­
wtckeln lassen ; übngens. JC früher 
des ta besser . 

3. Ouverture de l'appareil 
Trrez le bouton ® . Le dos de 
rapparerl @ s·ouvre. Sortez le 
cha rgeu r Donnez-le a développer. le 
plus tôt sera le mieux. 

3. Abra la parte posterior de la 
c:imara 

Leva me la combmactOn : palanca de 
rebobrnado de pellcula - crerre da la 
tapa postertor de la câmara . . hasta 
que la tapa posterror @ se abre con 
un salto A continuac•On . saque el 
canucho y envlelo al laboratono de 
revelado. cuanto ante s meJor 
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• Be sure to load and unload the cartridge in the 
shade and awav from dnect sunltght bv ali means 

• If the end·of the f!lm rs reached when you have 
wound the Frlm Advance Lever half·way around. 
do not force tt because the fdm m1ght break. 
Stmply press the Ftlm Rewind Butten and wind 
the Frlm Advance Lever ali the way back. The 
shutter w1ll be cocked, but the f1lm w ill remain 
stattonarv. S1nce vou have alreadv pressed the 
F1lm Rewmd Butten , ali vou need do is turn the 
Ft lm Aewtf)d Crank. 

• Beachten S1e bttte. daB lhr Ftlm 1mmer tm 
Schatten und me tn dtrektem Sonnenhcht einge­
leg l oder aus der Kamera genommen werden 
muB 

• Wenn Ste das Ende des Ftlmes erretcht haben. 
~ommt es oft vor. daB der Ftlmaufzugshebel nur 
halb und n1ch t b1s zum Anschlag gedreht werden 
kann Bitte wenden Ste keme Gewalt an. der F1lm 
konn te sonst re iGen. Drùcken Ste aur den Film­
ruckspulknopf und brrngen Sre dann den Film· 
aufzugshebel brs zum Anschlag. Der VershluB ist 
nun gespannt w~hrend der Fdm nicht transpor­
uer t w1 rd . da dte Transportzahnr~der ausgekup­
pelt srnd Sre brauthen tetzt ledrglich den Film in 
der eben beschnebenen Wetse zurückzuspulen. 

• Il est recommandé de charger ou décharger 
!"appareil a !"abri de la grande lumière. 

• Sr vous sentez une résistance quand la fin du film 
est arrivée. ne forcez pas et pressez simplement le 
bouton de débrayage. puis actionnez le levier 
d'armement et ensuite continuez a rêembobiner. 

• Asegurese de cargar v descargar el chasis en un 
lugar sombrfo lejos de la luz directa del sol. 

• Si llega ~1 extrema de la pellcula cuando ha 
enrollado la palanca de avance de la pellcula 
aprox1madamente la mitad de camino. no la 
luerce porque la pellcula puede romperse si lo 
hace. Simplemente apriete el bot6n de rebobina· 
do de pellcula v a continuaciOn accione la 
palanca de avance de pellcula hacia la derecha. 
El obturador se armara. pero la pellcula perma· 
necera lija. Como ha apretado va el bot6n de 
rebobinado de la pellcula. todo lo que tiene que 
hacer es dar vueltas a la palanca de rebobinado. 
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PART 
TEIL ·~ 
CHAPITRE 
PARTE 

ADVANCED TE;CHNIQUES 
Aead th•s only alter you t'lave maslered Pin 1. Aher you hi:lvc read th•., ruJ' '•Ui. 

you w•U not only have ga•ned a koowledge of the mechanrcal opcrottQn: of llw. 
camera but also of the •mmense oossibii•M'S of !he FU.JICA srx. 1 c.-Jnlf'• ~ 
system as a whole ln other words you w•ll be reJdy for adventur e:. •ni•J th­
new and unuodden reg10ns of photography. 

TECHNIK FÜR FORTGESCHRITTENE 
Bme !esen S1e d•e lolgenden Senen ers!dann. wenn S•e Tel11 beheHschcr. O•c•.'! 
Bed•e nungsanl~ung, w•rd lhnen n•cht nur d•e Kenntn•s ùbor du) mechlnr~l.;h(m 

Funlwonen d11~ser t<amera -.~ermineln , sondern lhnen auch d•c auGergewohnhch~n 
Mbghchke•ten des FUJICA STX-1 Kamerasystems u11gen Oas Sp,~Ql!:,-Jfl- \ 
svstem der FUJICA STX-1 erschheBt lhnen fast alle Anwendungsoer"ICh· 1ul 
dem Geb1ete der Fotograf•e 

TECHNIQUES ET GENERALITES DE PRISE DE VUE 
l•sez anenllvement ce chap•He, vous obtiendrez une conna•ssance parl a•te des 
oot: rat•ons mêcan•ques de cet <1PDare1l, et 11 vous fera apprCc•cl toutes tes 
ooss•b1htés du FU JICA STX·l. En d'auues mot s. vous POurrez dOcovvr• r faolc· 
menties domarnes secrets de la photograph•e 

TECNICAS AVANZADAS / 
lea esta parte solamente desoués de domrnar la parte 1. Una vel qu e haya lc1do 
este manu al, no solamente habrc\ consegu1do un conocrmtento de las ooerrJctones/ 
mec.1.n1cas de esta camara. smotambtén de las .nmensas pos1btl1dades del SI stem;/ 
de c~mara FUJICA STX·l en su totahdad En oltas palabras estarâ preparado 
para una la sc•nante aventura en las reg1ones nuevas e mexploradas do la 
fotografla 
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CHANGING THE LENS 

A complete range of hoghly cotor-compatobte. hogh 
resolutton X-FUJINON mterchangeable lenses are 
ava1lable for shooung scentcs. portraits. snap-s hots. 
news photos. and ph01o records w oth the FUJtCA 
STX-1 
1. Mounting 

Fn the Len s 1nto the camera 's Lens Moun t @ so 
thal the red dOl on the Lens' mountmg end cames 
opposite the red dot on the Lens Mount @ then 
turn the lens about 65" ta the roght (clockwose). 
1t w tll lock uself w1th a chck . 
Yeu can also use the Aperture/Otstance Mark ® 
on the lens barrel as your gUide because tt ts 
located on the same hne as the red dot on the 
Lens' mounung end . 

2 . Dismounting 
Whote pressong on th e Lens Lock @ towa rd the 
camera body , turn the lens ta the left (counter­
clockwise) as far as it will go, then pull 11 out 
toward the front. 

• When changtng the lens. be ca reful not ta touch 
the lens glass or the mtrror m the body wtth your 
fmgers. 
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AUSWECHSELN DES OBJEKTIVES 

Eme vollsti!nd1ge Auswahl von fa rbkorng1e11en. 
hochwert1gen X-FUJINON-Wechselobtekllven stehen 
lhnen zur Verfùgung : ob S1e nun Landschaften. 
Portr aitS. Schnappschüsse. Reportagen oder Ermne­
rungsbllder mit lhrer FUJICA STX-1 machen wellen 
1. Einseuen 

Den roten Punkt am AnschluBende des Ob1ek11 vs 
gegenüber dem roten Punkt an der Obtekllvfassung 
@ der Kamera bnngen . das Ob1ek11v 1n d1e ObJektlv­
fassu ng @ emsetzen und um 55• nach rechts (tm 
Uhrze,gersmn) drehen Es rastel 1n der r1ch t1Qer 
Posn•on mit emem hërbaren Khck e1n. 
S1e kënnen auch d te Ma rk•er ung fUr Blenden- und 
Entfernungse1nstellung ® auf dem ObJektlvtubus 
ais lndexmarke benutze n, weil dtese auf der 
gle1chen Ltme w•e der rote Punkt am A nschluBende 
des Ob1ekt1vs hegt. 

2. Abnehmen 
Wa hrend S1e den S1cherhe1 tsverschlu Bknopf des 
Ob1ekuvs @ 1n R1cht ung auf das Kamer agehause 
drücken. drehen S1e das Ob1ekuv biS zum Anschlag 
nach hnks (•m Gegenuhrze1gersmn ). und nehmen 
S1e es nach vern aus der Kamera hera us. 

• Be1m Ob1ekt1vwechsel darauf achten. daB d1e 
L1nse und der Sp1egel 1m lnnern der Kamera 
ntcht berUhn werden 

OBJECTI FS INTERCHANGEABLES 

Une gamme complète d·obJeCtlfs X-FUJINON sont à 

votre drsposHton Ils sont d 'une trés grande qualité et 
d'une haute défrnnron et vous permettront de 
céa lrse r des poses de vues exceptronnelles 
1. M ontago 

Insérer rob1ectlf dans la monture d·obJeCtlf © 
de rappa re1 l de façon Que le po1nt rouge Si tué 
sur rextr6mné de montage de I'ObJeCtrf se trouve 
en face du pomt rouge sur la monture d 'objectrf 
@, purs tour ner i'ObjCCtrf sur 65" a la drOrte (dans 
le sens des arg urlles d'une montre). Il se bloquera 
en place avec un décile. 
On peut êgalcmen! uullser comme gurde le repère 
de d iStance et de diaphragme @ sur le corps de 
I'Obj ectrl . c ar ri se 1r0uve sur la même hgne que 
le pomt rouge sur l'exlr ém rté de montage de 
robJeCtll 

2. Dêmontago 
En poussant le ve rrou de sécunté de rob1ec11 f @ 
ve rs le boitrer. tourner I'ObJ ecuf vers la gauche 

(en sens contrarre des argullles d'une mon1rel 
JUSQu·à blocage. et le démonter 

o Sur tout ne touchez 1amars le mrron. nr le verr e de 
robJeCtlf avec les do1gts. 
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PARA CAMBIAR LOS OBJETIVOS 

ParJ fotogral •ar escenas. retratos. otras fotografias y 
!o:oqra fias de arCh•vo. con la FUJICA STX-1. hay 
0,spon1ble una gama completa de Ob)et•vos •nter­
o-:-o.Jbles X·FUJINON de alta resoluc16n y total · 
rre:îh? compatibles al color 
1. Montaje 

~~ 1 us te el objeHvo en la montura del ObJet•vo © 
Je L1 c.:'imara de forma que el punta ro1o en el 
~.:).trerno de montale del ob)et•vo se halle enfrente 
d·:• punta rOJO en la montura del Ob)euvo @. y 
d•'lP una vuelta de 55· hac•a la derecha (en el 
·::>n l ·oo de las manec•llas del reiOJ) As! se f•1ara 

r~n ';) U lugar COn un Cllk 
; .modm la se r"'al de refercnc•a pa ra d•stanc•as y 
•J·,J iragmas Oi'11 en el objet•vo s•rve de gu/a para 
'~"••~"~ tJr és te por que es t6 snuada en la m1sma 
·,n~,, que el punta roJO del ex trema de montaje 
Or•l ObjC IIVO 

2. Desmontaje 
'.~H.:n tra s pres•ona el segura de la montura del 
ObJCI•vo ~ hac•a el cuerpo de la c~mara . g•re el 
O!..iJe!lvo hac•a la •ZQUie rd a (en sent•do contrano 
d las manec•llas del reiOJ) hasta el tope y 

esmôntelo 
o Cuando cam b•e los ObJet•vos lieve cwdado con no 

toca r el CfiStal del ObJe!lvo y el es peJO del cuerpo. 
con sus dedos 
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X-FUJINON INTERCHANGEABLE LENSES 

'" ... " 
" "' 

" " " "' '" 
~s .. ~ Eec r •.l.a\ '"'""" Jov. " 

,_, .. 
,,. 

0.1 '" 
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X-FUJINON WECHSELOBJEKTIVE 
OBJECTIFS X-FUJINON INTERCHANGEABLES 
OBJETIVOS INTERCAMBIABLES X-FUJINON 

1 Typ 
Weitwinkel 

3 S tandard 
T cleobjektiv 
Zoom 
Fish-eye 
M akro 
Bczcichnung 

9 Lichtstilrke 
~~ Brennweite 
,, Optischer Aufbau 
12 Anzahl der Gruppen 
l j A nzahl der Linsen 
u Bildwinkel 
~~ Diagonal 
1~ Blende 
11 Blondensteuerung 
u Vollautomatisch 
li Manuel! 
'Il Klcinste Blende 
11 Kürzeste Einstellentfernung 
n Gewicht IGramml 
1l Abmessungen lmm) 
1~ Max. Durchmesser 
1~ Gesamt13nge 
1t~ Gegenlichtblende 
U Rund. emschraubbar 
28 Rechteckig , aufsteckbar 
29 Aund. aufsteckbar 
JfJ Emgebaut 
JI Ohne Gegenlichtblende 
Jt Fil terdurchmesser (mm) 
JJ Vier eingebaute Filter 

(j) Type 
<V Grand angle 
<V Standard 
® Tèlêobjectif 
@ Zoom 
® Fish-eye 
(f) Macro 
@ Désignation 
® Ouverture maximale 
@, Distance focale 
lÜ) Composition 
t1 Nombre de groupes 

(j} Nombre de lentilles 
I!Jl Angle de champ 
Q ~ Diagonal 
Qi' Diaphragme 
qr> Type de diaphragme 
\! t- Entièrement automatique 
(f ' ! Manuel 
1jo Ouverture minimale 
tlO Distance minimale de mise au point 
<W Poids (gr.) 
.n Dimensions (mm) 
® Diamètre maximal 
t25 Longueur totale 
126 Parasolo il 
121, Rond. à vis 
·ft Rectangulaire, a emboltement 
'29 Rond, à emboitement 
~~ Incorporé 
'l). Sans parasoleil 
·3~ Diamètre de fi ltre {mm) 
~ 4 filtres incorporés 

<D Clasificaci6n 
® Granangular 
@ Normal 
® T eleobjetivo 
@ Zoom 
® Ojodopez 
(J) Macro 
® Designaci6n 
® Abertura mAxima 
®• Distancia focal 
Qi) Compesici6n 
@ Componentes 
@ Elemontos 
® Angulo do campo 
@ Diagonal 
@ Diafragma 
@ Control dol diafragmado 
@,1 Totalmente automâtico 
Q]1 Manuel 
~1 Abertura mlmima 
® Distancia mimima de entaque 
~~ Poso(g) 
iÛ1 Oimensiones (mml 
'ill Oiâmetro mâximo 
~ Largura total 
il§'1 Parasol 
ri1J Circuler, de ti po rose a 
~~ Rectangular. de tipo montade 
t2j • Circular, de tipo montade 
'.9' lncorporado 
® Sin parasol 
~ Dili metro del filtra (mm) 
® 4 filtras incarparados 
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USING X-FUJINON INTERCHANGEABLE LENSES 
VERWENDUNG DER X -FUJINON WECHSELOBJEKTIVE 
UTILISATION DES OBJECTIFS X-FUJINON INTERCHANGEABLES 
EMPLEO DE LOS OBJETIVOS X-FUJINON INTERCAMBIABLES 
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COUPLING RANGE OF THE FUJICA 
STX- 1 ' S EXPOSURE METER 

Tne ~SA fi lm soeed and shutter speed are coupled 
ovcr the range shawn m the cnan on the next 
page Ta measure the exposure. you can use the entire 
ra,.,ae of apertures prov•ded on the lens you are using. 
E> a;,.,plc Woth the ASA speed selector set to 100. you 

can use a shutter speed of from .1/ 2 to 1/700 
sec The apertu re w•ll automatically be cou­
pied to .the shutter speed beong used. 

KUPP LUNGSBEREICH DES BELICH­
TUNG SMESSERS DER FUJICA STX-1 

010 r thnempfmdhchken und d•e VerschluBzeit w erden 
IIHII.: rhatb des au f nachstehender Tabelle ge:ze•gten 
Ber~•ches gekuppeh. Sre kbnne n bet Beltchtungs­
m~ss ung den ganzen Blendenbere•ch des von lhnen 
vcrw~nde ten ÜbjektiVS ben utzen 
Be1sp•el Be• Emstellung der Fllmempfmdhchken auf 

ASA 1 00! 2 1 DIN konnen Sie eone VerschluB· 
zen von 1/ 2 sek. bos 1/700 sek. verwenden. 
D•e Blende wrrd automatisch m•t der vori 
lhnen gewahlten VerschluBzeot gekuppelt. 

PLAGE DE COUPLAGE DU 
POSEMETRE DU FUJICA STX-1 

La sensrbillté de f1 lm ASA et la vitesse ct ·obturauon 
sont couplée dans les l1m1tes md1quées sur le tableau 
t.1 la page su1va nte. Pour régler rexposltton. on peut 
utthser toute la gamme des dtaphragmes de l'ObJectif 
qu'on util tse. 
Exemple : Lorsque le sélecteur de sensoboloté ASA est 

réglé sur 100. on peut utthser n'tmporte 
quelle vnesse de 1/ 2 sec. a 1 /700 sec. Le 
dtaphragme sera alors autbmauquement 
couplé à la vitesse qu'on a cho1s1e. 

CAMPO DE ACOPLAMIENTO DEL 
EXPOSIMETRO DE LA FUJICA STX-1 

La sensibilidad ASA v la velocidad de obturador se 
acoplan dentro de los limites indicados en la taôla de 
la s•gwente. p:.ig1na. Para medtr la expos1cton. 
Vd puede utolozar toda la gama de doafragmas del 
ObJetlvo que est.j usando. 
Ejemplo : So se ajusta el selector de sensibilidad ASA 

a 100. puede usarse un a velooidad de 
obturaciOn de 1/2 seg . a 11700 de segundo. 
El diafragma automâticamente se acoplarti 
a la velocidad de obturador que hava 
seleccionado. 
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ASA 

25 

Shuner Speeds 
VerschluBzenen 

V•t esses d'obturatiOn 
Veloc•dades de obtur ader 

2 4 8 15 30 60 1 2 5 2 50 500 700 

32 2 4 8 15 30 601 25250500700 

40 2 4 8 15 30 60 125 250~,_7_0+0 -1--l--+-+-+-l 
50 2 4 8 15 30 60 125 250 5001700 

64 2 4 8 15 30 60 125 2 5~ 500,7001 

~-8o+-4-+-~~~+-2-+-4~-8 ,_1_5 +-30-r6~0,_1 2~512~so ,50~~oo ==-~--+-l--+-l-+--+-+-~ 
100 2 1 4 8 15 30 60 1.25 250 500 '7001 1 
~~~~-+-+~-+-+-+-+~-~·~--\~,-,--

125 1 1 2 4 8 15 30 60 125 250500700 1 

160 2 4 8 115 30 60 125 250 500 700 

200 2 4 8 115 30 60 125 250 500 700 

~4_o_o~2+4~-8~_1_5+-3_0+-6~0+1~2_5r2_5_or5_oo~_7o_o+--+-i--t-- t-----~--f-+--4-~--+-+--+~ 
800 4 8 15 30 60 125 250 500 1700 

f-1-,-60""'0-j-:8+1=-5+'-'30+ 6-=-0 +1-=-2'-j5 .:..25=-=0+=5-=-00=-t7"-'0-'-0t---j-:-J--+-I:----!-·-t--r----- -1--+--f-~---+---t--i---1 

3200 15 30 60 125 250 500 700 

Note: 
As shawn •n the chan. the exposure meter may not 
couple if an extra·h•gh-speed f• lm 1s exposed w1 th a 
slow shutter speed. 

Hinweis: 
W •e auf der Tabelle geze•g t •st. kann der Behch­
tu ngsmesser n1cht arbe•ten. wenn e•n hochempf•nd­
hcher FL1 m mn emer zu langsamen VerschluBze•t beh-

56 chtet w•rd 

Note: 
Comme mon tré c•-dessus. le posemètre •ncor ooré ne 
fonct•onnera pas SI un film ultra-rap•de est exposé 
avec une vitesse d'obturation trop fatble. 

Nota: 
Camo se muestr a en el d•agrama. el exposlmetro 
puede no uabaJ8f s• una pelicula ul tr a - r~p1da se 
comb•na con una veloc•dad de obturac16n muy lenta. 
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EXPOSURE CORRECTION 

Any normal subJeCt c an be accurately exposed by 
follow• ng the meter read1ng. However. best results 
are Obta•ned under the following situauons by 
corr ectmg the exposu re. 
1. Backlighted Subjects. etc . 
Sac..,lJahted su bJeCts or sk1 scenes. wh1ch ar~ domi­
natt?d .... by w hite areas and strong reflect1ons. will tu rn 
out .... .,11tt1 the mam subJeCt underexposed. By opening 
' ''" aperture by 1/ 2 or 1 full stop. or by approachong 
me rnau1 sub)ect to measure the ltght intenstty, it 
can b~J correctly exposed . 
2. Spot-lighted Subjects, etc. 
l\. p~ r son stand•ng before a black background or a 
spa! ltghted su b,ect '" a stage play w1ll be •nfluenced 
by tl'c da rk surround1ngs and turn out overexposed. 
1110 a pen ure should be stopped down by l / 2 or l 
l lJ11 stOp befow that •ndtcated by the meter. 

3 . Copying Documents 
The major portion of most documents are occupied 
by white areas. The situation calfs for opening the 
aperture by l full stop from that indicated by the 
meter. 
If you want to be more precise. place an 18% 
standard reflectance card in front of the camera and 
set the exposure w ith the exposure meter. 
For max1mUm corner-tc-corner sharpness. the mini­
mum pracucaf aperture should be used for copying 
work and for taking close-ups. 
4 . Taking Advantage of the Eye Cup 
With the aperture stopped weil down. the light 
reflected from your eve or spectacles (if you are 
wearing them) w ill reach the focusing glass and 
shghtly influence Jhe meter reading. To avoid thiS, 
use an Eve Cup, over the Viewfinder eyepiece. 
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Backlighted Subject 
Gegenlichtaufnahme 
Sujet en contre jour 
Ternas en contra luz 

Spot-lighted Subject 
Bühnenaufnahme 
Scênes de théatre 
Ternas con foco de luz 
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BELICHTUNGSKORREKTUR 

Em normal beleuchtetes Motiv ka nn ohne w etteres 
korrek! bel•chtet werden. w enn man stch auf den 
e.ngebauten gekuppelten Belichtungsmesser verlaBt. 
Es gtbt 1edoch Sttuattonen. die eme Belichtungs­
korr ektur notwend1g machen 
1. Gegenlichtaufnahmen, usw. 
Aufnal'lmen •m Gegenltcht oder tm Schnee. bei 
denen starke Ref lektronen etnen GroBtei l des Bildes 
au smache n. werd en oft den Hauptbtldgegenstand 
unterbel•chttH erschetnen lassen. Wenn S1e eme halbe 
oder qJnze Blende mehr. ais durch den Behchtungs­
mess .. ~r cr mtttelt. 6ffn en. oder wenn Ste nahe an das 
Hauptmot1v hera ntreten und d te LtchtsHirke messen. 
wlfd das Hauptmot•v korrekt behchtet werden. 
2. Stark ausgestrahlte Objekte. usw. 
Eme Persan. dte var etnem schwarzen Htntergrund 
stehl. oder stark angestrahlte ObJekte. w 1e z.B. bei 
But1nenaulnahmen. werden oh überbehchtet da der 
Belichtu ngsmesser den dunklen H1ntergrund m1(3 t. ln 
d1esem Fall 1St eme Abblendung von emer halben b1s 
e1ner Olende ratsam 

3 . Aeproduktionen 
ln den meisten F~llen ist der Untergrund von 
Schriftstücken weiB und w ird dementsprechend vom 
Belichtungsmesser registriert. Es ist erforderl ich. um 
eine voile Blende mehr. ais durch den Belichtungs­
messer ermittelt. zu Offnen. Wenn Sie ganz genau 
vorgehen wollen. messen Sie mit einer 18% Grau· 
karte und stellen lhre Kamera auf den ermittelten 
Behchtungswert em. Um maximale Sch~rfe zu er'­
relchen. ist immer die kleinste Blende zu w~hlen . 
4. Die Vorteile der Augenmuschel 
Bei starker Abblendung des Kameraobjektives be· 
steht die Mëghchkeit. daB das von lhrem Auge oder 
lhrer Brille reflektierte Licht auf die Manscheibe 
f~ llt und die Belichtungsmessung mehr oder weniger 
beeinflussen kann. Um dies zu vermeiden. empfehlen 
w ir d1e Verwendung einer Augenmuschel. 
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CORRECTIONS D'EXPOSITIONS 

Tout sujet normal peut être exposé avec préc•s•on en 
hsant Simplement te posemètre. Cependant dans 
cena•ns cas. on obt•ent de me1lleurs résultats en 
comgeant rexpostuon de la mantère suivante. 
1. Contre jour 
Des SuJets a contre JOur . ou des scènes de netge 
domtnés par une zone blanche et où la réflectton est 
Importante. se trouveront avec le sutet pnnctpal 
sous-exposé. En ouvra nt le diaphragme de 1 /2 ou 1, 
ou en mesurant r.ntenstté de lumtère près du sutet 
pnnc•pal. celu•-c• sera correctement exposé 
2. Scênes de thêatre 
S1 le sujet se trouve sur un fond sombre ou éclatré 
par un protecteur sur une scène de théaue. '' sera 
tnfluencé par ramère plan et sera surexposé. En 
rédUISant le diaphragme de 1/2 OU 1 par rapport a 
celu1 •nd•qué par la cellule. la correction donnera une 
photo parfa1temen1 exposée 
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3 . Photographie de documents 
La plus grande partie des documents en général est 
blanche. Il faut donc ouvnr le diaphragme d"l 
par rapport a celu• .ndtqué par la cellule. Pour être 
plus prêc1s. placez une carte de réflectance standard 
18% en face de la caméra et réglez l'exposition avec 
le posemètre Pou r plus de netteté dans les angles de 
1'1mage le d•aphragme devra être fermé le plus 
posSible 
4 . L"oeilleton 
Des lum•êres parasnes peuvent passer par le v•seur et 
son par rê llec t•on sur l'oe•l sou su r des lunettes. 
Influencer légèremen t ainSI ê tOrt le posemètre Il est 
donc préférable d'utll1ser l'oe1lleton caoutchouc de 
r apparcl l 
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CORRECCION DE LA EXPOSICION 

Cualqu1er tema normal puede exponerse con toda 
prectston Stgutendo la lectura del exposimetro. No 
obstante se obuenen me1ores resultados en las 
s•t uac:ones stgUientes. corrtgtendo la expostct6n 
1. Temas en contraluz. etc. 
Los ternus en contraluz o fotografias de nteve. que 
es t ~n dom,nados par zon as blancas v donde el reflejo 
es fvene . dommaran sobre el ponctpal tema que 
queda ~ubexpuesto Abnendo la abertura en 1/ 2 o en 
1 dtafraama. o acer c Andose al tema pnnotpal para 
medn l:=t -luz. podrâ exponerse correctamente el tema 
pr~nopal 
2 Temas con foco de luz, etc . 
Un a oe• sana que es té s•tuada ante un fonda negro a 
un t~>rna con loco de luz en un escenar10, quedarc1 
mfluuJo par la obscur1dad que ttene a su alrededor 
v Queda r ~ sobrcexpuesto La abertura deberc1 baJarse 
en 1 '? o en 1 d1a fragma. de la md1cada por el 
e\POSimCtrO 

3 . Para copier documentes 
La mayor parte de casi todos los documentas estan 
ocupadas por zonas blancas. La sifuaciOn exige que 
se abra la abertura en un punta indicado por el 
exposlmetro. Sr quiere ser mas precisa. snûe una 
taqeta de reflectancra estandar al 18% ante la câmara 
y a1uste la exposrciOn con el fotOmetro. Para una 
maxima nitrdez de un lado a otro de la fotografla. 
deberâ utilizarse la mlmma apertura de diafragma 
prâctrca para trabaJOS de copra y para tomar prime­
ros pianos. 
4 . Aproveche las ventajas del adaptador de ojo 
Con la abertura detenida hacia aba10. la luz reflejada 
por su 010 o las galas (si es que las lleva) alcanzara el 
cnstal de enfoque e rnflurrâ ligeramente la lectura del 
exposlmetro. Para evrtarlo. utiltce el adaptador de 
ojo sobre el vrsor del ocular 
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USING THE MOUNT ADAPTER X-5 

If vou want ta use your Prakttca screw·mount Fui• non 
lenses on the Fut•ca STX-1 . use the Fu1•ca Mount 
Adapter X-S (optoonal accessory). 
(1) Screw the Mount Adapter X-S on the lens rear. 
(2) Place the red dot on the adapter's rear end agaonst 

the red dot on the camera·s Lens Mount @ and 
turn the lens 65" ta the roght (clockwose). lt wo\1 
lock mto pos•tion w•th a chck 

{3) Wh •le lookmg through the v tewfmder. press •n the 
Depth of Fteld Prev•ew Butten ® . hold 1t there 
and press the Shutter Release Butten halfway 
dawn Then turn the Aperture Rtng untll the 
exposure needle 1n the vtewhnder maves •nto 
the center of the tndentatlon. 

(4) Focus the lens. compose your P•Cture and squeeze 
the Shutter Aelease Bunon gently dawn 
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VERWENDUNG DES OBJEKTIV­
ANSCHLUSS-ADAPTERS X-5 

Wenn Ste lhre Fupnon-ObJekt tve m•t Prakt•ca­
Schraubgewtnde m•t der FuJ•Ca STX-1 benutzen 
wellen . verwenden S•e den FuJ•ca ObJekuvanschluB­
Ada pte r X·S (Sonder?ubehor) 
( 1) Befestogen Soe den Adapter X-S an der Honterse· 

1te des ObJekuvs 
(2 ) Bnngen S1e den rotcn Punkt am h1nteren Ende 

des Ad apters gegenuber dem roten Punkt an 
der Ob1ckuvfassung @ der Kamera. setzen 
S1e den Ada pter cm. und drehen S1e das ObJekt1v 
um 65" nach rccht s (1m Uhrze1gersmn) Es rastel 
m11 e1 nem Khck cm 

(3) W ahrend Ste tn den Sucher schauen. drücken 
S1e den Tlcfenscharfenkontrollknopf @ e1n. 
halten S1e 1hn 1n d1eser Stellung . und drücken 
S1e halb auf den A usiOseknopf. Drehen S1e dann 
den Blenden 11ng. b1s dte Be l1chtungsmessernadel 
1m Sucher s1ch 1n der M me des Rahmenaus­
schmttes bef1ndet 

(4) Stellcn S1e das ÜbJckt1v sc hari et n, best1mmen 
S1e den Bildausschnm und drUcken S1e den 
Ausloser gle1chmaB'g durch 
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EMPLOI DE L'ADAPTATEUR DE 
MONTURE X-5 

S1 vous désrrez utrltser vos ObJectrfs FuJrnon 
montu•~ .1 v•s Prakt•ca avec le FUiJCa STX-1. utrhsez 
radao:J:eur de monture X-S (accesso•re en opt1on). 
( 1) V;'3-:.er l'adaptateu r de monture X-S sur l'amère 

cJ..:o 10b1ec11f 
(2 1 p;_J,:~ r le pornt rouge S•tué su r rextrém•té amère 

J~ 1 obJCC!If contre le pornt rouge sur la monture 
J ~.:c 1 c-c t r l .:{) de l'apparerl. et tourner I'ObJCCt•f 

~~ h5 " vers la droue (da ns le sens des argUIIIes 
J , ;Po2 montre) Il se bloquera en place avec un 

d.:t"hC 
(31 fo,Jt e n rega rdan t dans le VISCur. pr esser le bOUtOn 

:.. .1 ch~ pro fondeu r de cham p @, le ma•nten •r en 
p .. tLo!1 e t appuyer a mo• tu~ sur le déclenchuer 
f'1;.>. tou rner 1~ bague de d•aphragme JUSQu'tl ce 
•-:<• •;~ 1 a•g u•lle du posemètre vrenne se placer 
d-J'1S le c cnue du repère 

(·l J ' ,1 ~ 1:rc l'ob1et t•f au pou1t. cadrer r•rnage et appuyer 
OO\JCerncn t sur le déclencheur 

EMPLEO DEL ADAPTADOR DE 
MONTAJE X-5 

St Vd desea usar sus objettvos Fu11non con montura 
a rosca Praktlca. con la câmara Fu11ca STX-1 . ut•l•ce 
el adaptador de montale X-S (accesono opctonal). 
(1) Enrosque el adaptador de montale X-S en la parte 

pas tenor ·del ob]ettvo 
(2) Ponga et punta rOJO del extrema poste nor del 

adaptador enfrente del punta rOJO de la montura 
del obJeHva © de la câmara. v gtre el objeuvo 
65" hac•a la derecha (en el senttdo de las agu1as 
del reiOI) Asl se I1J ar~ en su lugar con un chk. 

(3) Mtentras m.ra a través del vtsor. apnete el bat6n 
para la profundtdad de campo @, manténgalo en 
esa pas•c•6n v apnete hasta la mnad el dtsparador 
del abturadar Después gtre el amllo de enfoque 
hasta que ta agu1a del exposlmetra en el v•sor se 
mueva hasta el centra de la ranura md•cadora. 

(4) En laque et obJeHvo. encuadre su loto y apnete 
lentamente el dtsparadar del obturador 
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UTILIZING THE LENS DEPTH OF FIELD 

1 . What is meant by Oepth of Field 
Ta check the e ffects of the aperture vou have selected 
-how weil you have blurred out the background or 
how w•de the depth of sharpness •s-ali you have to 
do is ta look through the view finder. bec a use the 
aperture w 1ll close dawn to the size vou have selected 
as vou press •n the Dept h of F•eld Prev•ew Bunon @ 
Thus. the sharpness of a p•cture extend s over a 
con s•derable ra nge bath 1n front of and beh•nd the 
po•nt the lens tS locused on Thts zone of sharpness 
os relerr ed ta as the depth al f1eld The w od th of the 
depth of f1efd d1 ffers depend ong on the lens focal 
len gth. sub1ect d•stance. and lens aperture 
( 1) The h1gher the aperture number (the smaller the 

aperture). the w1der the depth of hefd. The fower 
the ape rture number. the narrower 11 becomes. 

(2) The longer the foca l length of the lens. th e 
narrower the depth of fleld , and the shorter 1t •s 

A 
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the w•der n becomes. 
(3) The farther the dos tance the lens is focused on. the 

woder the depth of held. 
(4) The zone of sharpncss on front of the poont of 

sharpest foc us •s narrowe r than the zone of sharp­
ness behmd the same pomt. 

(5) Example A shows the aperture lully open. 
Example B shows the aperture stopped dawn ta 
f/16. 

2. How ta see the Dopth of Field 
Ali the onterchangcable lenses of the FUJICA STX·1 
are provided wnh a depth of fle ld mdicator on the 
lens barrel. For example, If you are us1ng an F2.2 
55 mm normal lens and have set the aperture at f/ 8 
and the distance at 15 feo t (5 m). everyth1ng from 
about 11 5 feet (3.5 m) ta 28.5 feet (8.7 m) w 1ll be 1n 
sha rp locus. 

B 
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OIE VORTEILE DER TIEFENSCHARFE 

1. Was ist Tiefenscharfe 7 
Um dte T•e fenscharfe der von lhnen vorgew ahlten 
Blendenotfnung zu prüfen. brauchen Sie nur auf den 
T1efenscnadenk.ontrollknopf 1 zu drücken und 
f es t zu st~lien ob de r HLnterg rund noch unsc harl oder 
w•e groG der Scha rfenbe re1ch LS t Ste werden 
berne r ~ t:.r cLJ!3 s•c h d teser Scharfen bereLCh Uber den 
von l•·r., n scharf e1 ngestellten Punkt sowohl zu 
lhnen ..., .. ais auc h vom Ob jekt weg 1n d te T1efe 
er str ee~ 1 d.ese Scharfenzone bezetchnet man ais 
Thaf en :o;(:hJ rl t:' Der Ttefenscharfen beretch héingt 
we•t_ cn~r~e von der Brennweue. dem B•ldabstand 
und oc-r Bi~ n de ab 

( 1) Je ~.l eme r d te Blendenëffnung (Je hôher dte 
Blenaenzahl) desto grë6er d•e Ttefenscharfe und 
1e v·. e•tcr dte Blendenoffnung (d.h. Je n1ednger die 
Blendenzahl) desto gennger d1e T1efenscharfe. 

(2) Je langer die Brennweite. desto geringer ist die 
T1efenscharfe und je kürzer die Brennweite. desto 
grëBer ist sie. 

(3) Je weiter die eingestellte Entlernung ist. desto 
grôBer ist der Scharfenbereich. 

( 4) Oie Scharfenzone vom scharfeingestellten Punkt 
hin zur Kamera ist geringer ais die in die Tiefe 
hinem 

(5) Beispief A : Mit volter. BlendenôHnung 
Beispiel B : Abgeblendet auf 16 · 

2. Die Ermittlung der Tiefenschijrfe 
A lle ObJektove der FUJICA STX· 1 haben e~nen 
T1efenscharfenindex àuf dem Tubus. Beispiel : Wenn 
Sie das Standard Objektiv 1 : 2.2/55 mm benutzen. 
auf 8 abblenden und auf 5 m scharfeinstellen, w ird 
lhr Bild von 3.5 bis 8. 7 m scharf sein. 
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LA PROFONDEUR DE CHAMP 

1. Que veut dire profondeur de champ 
Pour vérifier les effets du diaphragme Que vous avez 
sélectionné - comment vous avez brou•llé le fond ou 
de quelle profondeur est le champ de netteté - tout 
ce que vous avez tJ faue est de regarder dans le v•seur 
tout en appuyant su r le bouton test de profondeur de 
champ En effet. le d•aphragme se ferme en fonct•on 
du rêg lage ex•gé par te posemètre et amst •l vous est 
facile de constater la netteté de votre i{Tlage en avant 
et en amère du plan chotsi pour la m1se au point. 
Cette zone est appelée ··Profondeur de champ··. Elle 
va rie selon la focale de \"obJeCtif. la distance du SUJet. 
et le diaphragme. 
( 1) Plus le draphragme est fermé. plus la profondeur 

de champ est grande. Plus le d•aphragme est 
ouvert. mou')s vous avez de profondeur de champ. 

(2) Plus la focale de l"objecuf est grande. morns vous 
avez de profondeur de champ et v•s et versa. 
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(3) Plus la drs tan ce apparerl - su1et est grande. plus 
vous avez de profondeur de champ. 

(4 ) Attention. la zone de profondeur de champ est 
plus petite en avant qu en amère du plan de m•se 
au point. 

(5) L'exemple A montre l'•mage avec le dtaphragme 
complètement ouvert (2 .'2). l'exemple B montre 
cette même •mage diaphragme fermé .1 16. 

2 . Comment voir la profondeur de champ 
Tous les ob)ectrl s du FUJICA STX· I sont lou rnrs 
avec une échelle de profondeur de champ gravée sur 
le corps de rob1ec trf. 
Ex. : Avec un ObJOCir f de 55 mm F 2.2 diaphragme a 
f/ 8 pour une d•stance de 5 m .. vous serez nette de 
3.5m. a 8. 7 m 
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PARA APROVECHAR LA PROFUNDIDAD DE CAMPO DE ENFOQUE DEL OBJETIVO 

1. Que se entiende por profundidad de campo focal 
Para comprobar los efectos de la abertura que hava 
selecc•onado - coma ha conseguido · difuminar el 
fonda y e! grado de n•lldez obtenido - toda lo que 
ue ne que hacer es mnar a través del viser porque la 
abert ura se acercar -1 a la med•da que haya selecc•ona· 
do. cu.1n<1o apneta el batOn para comprobar la 
profurn d iJ de campo u} Asi. la n•t•dez de una 
fo:Of..l' af •J -:.e exttende sobre un a gama cons•derable 
tant~ c'"~''~n t e camo detr âs del pu nta en el que el 
ob 1 e ~ ~o t>!> a en focado Esta zona de nu•dez se llama 
oro: ~~··<J.d..:Jrt de cam po El anche de la profund•dad 
de c,)rr·::.n vana seg ûn la long• tud focal del ObJetrvo. 
la a•c.t .... ·~ ..... 1 del terna v IJ abertu ra del d•<llr agma 
dèl cu 1 ~~~·\·o 
~ 1 ICuJnto mayor es el nûmero de abertura (cuanto 

mtJs peQue i'la es) mas ampha es la profund1dad de 
campo y cuanto mas pequel"lo es el nUmero de 
abcrtu ra. se hace mas reduc1da. 

(2) Cuamo mayor es la long1tud focal del ObJet ivo. 
mas reduc1da es la prolund1dad de campo. Y 
cua n10 m,js corta es se va hacienda mas ancha. 

(3 ) Cuanto mas lejos sea la distancia a la que se ha 
enfocado el objetivo mas amplia es la profundidad 
de campo. 

( 4) La zona de nitidez ante el punta del foco mas 
Pfeciso es mas reducida que la zona de nitidez 
detras de dicho punto. 

(5) El ejemplo A muestra la abertura to<almente 
abierta. 
El ejemplo B muestra la abenura detenida en f/16. 

2. C6mo observar la profundidad da campo 
Todos los obje!ivos intercar)'lbiables de la FUJICA 
STX· l llevan un 1nd1cador de profund1dad de campo 
en el cuerpo del objetivo. Por ejemplo. si utiliza Vd. 
un obje!ivo normal F2.2/55 m. v ha ftjado la abenura 
a l/8 v la dislancia a 15 pies (5 mts.). todo lo que se 
encuentre entre 11 .5 pies (3,5.mls.) a 28.5 pies (8.7 
mts.) se encontrara perfectamente enfocado. 
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USING THE SELF TIMER 

If you are taktng ptctures of a group or tf vou are 
shoottng a famtly souvemr p tcture and want ta get 
mto the ptcture yourself . j ust use the self -timer. 
First. mount the camera on a tnpod. w ind the film 
and push the Self -timer Set Lever ali the way dawn, 
Next. press the Self·ttmer Start Butten and move 
back mto the ptcture. The shuner w ill be automatic· 
ally released in 8 - 10 seconds. 
• You ca n set the self-ttmer first. then w.nd the 

fi lm afterwards. whichever way you prefer. 
• Don't press the Shutter Release Butten " mstead" 

of the Self-t tmer Start Butten. because you w•ll 
release the shuner if vou do. 

• Make su re the Self· ttmer lever ts pushed ali the 
way dawn (never part-wav dawn) before de­
presstng the Start Bunon . 
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WIE SIE SICH SELBST FOTO­
GRAFIEREN KONNEN 

Wenn Ste tm. Famthen· oder Ennnerungsfoto mcht 
fehlen wellen. benutzen S1e ·den etngebauten Selbst· 
au slëser. Zuers1 w•rd dre Kamera auf ein Stauv 
gesch raubt. der KameraverschluB gespannt und der 
Hebei des Selbstauslbsers ganz heruntergedrückt. 
Sod an n mua der Selbstausloseknopf bet~tigt werden. 
B1s zur Auslësung de!'. Verschlusses ha ben S•e 8 - 10 
Sekunden Zen s•ch ms Btld e1nzure•hen. 
• Der Aufzug des SelbstausiOsers kann sowohl vor. 

ais auch nach dem Ftlmtransport und Spannen 
des Verschlusses er folgen 

• Ntemals au f den AusiOseknopf drücken. sondern 
1mmer nur au f den kle•nen Selbstausl6ser· 
Arreuerknopf 

o Bever S•e au l den Selbstausl6seknopf drücken. 
vergew•ssern S•e stch. daB der Hebei des Selbst· 
auslosers ganz herumerged rückt tst (n•emals 
sollte er auf halbem Weg stehenbletben) 
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INFRARED PHOTOGRAPHY 
INFRAROT-FOTOGRAFIE 

When shootm g wtth mfrared f1lm. remember that the 
po• nt of focus will be shghtly closer than the normal 
pomt Fu st. focus the lens on your sub)ect as 'vou 
would do normally. check the point on the Focus1n g 
R1ng . a nd adJUSt tha t po mt to the mfrared ma rk by 
turnmg the rmg. The mfrared mark 15 the short red 
hne on the left s•d e of the Oepth of F1eld lnd•ca tor 
as you look dawn on the lens barrel. 

Wenn Ste mu lnfra rot ftlm fotogra f•eren. beachten 
S•e b•tte. daB der Punkt der Scharfemstellung etwas 
naher ais be• Normalaufnahmen 1st Zuerst stellen S•e 
wte i.Jbhch nach dem Mattsc he•benb1ld em. sod ann 
prufen S1e d1e Ent fern ung auf dem Scharfe•nstellr•ng 
und korr•g•eren d tese durch Drehen des A1nges au f 
d1e kurze rote M arloe rung. d1 e SJ Ch au f der hnken 
Sene de r normalen Scharfemstellungsmark1 erung 
befmdet 

Lorsque vous ut•hsez des f•lms 1n fra rOuJe. le plan de 
netteté est plus près que la normale Faues la m1 se au 
pomt normale. vénf•ez la d1sta nce estimée sur la 
bague de m•se au pomt et déplacez ce lle-c1 su r la 
hgne rouge Q UI est gravée a gauChe de I'JndiCa iiOn de 
profondeu r de champ 
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PHOTO INFRA ROUGE 
FOTOGRAFIA INFRARROJA 

Cuando fotografia con pellcula mfra rrOJa. recuerde 
que el punta qel foco debera encontrarse hgeramente 
m~s cercano que el punta norma l. En pomer lugar 
enfoque el obJetlvo sobre su tema camo Jo har la 
norm almente. comp ruebe el punta en el antUo de 
enfoque. y aJuste dtc ho punta a la marca 1nfra rro1a 
dando vuel tos al an1llo. La m arca mfr arro1a e~ la 
llnea rOJa corta que se encuentra en el lado 1zq u•erdo 
del md•cador de profund•dad de campo. cuando m•ra 
Vd el cuerpo del ObJet•vo. 
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TAKI NG FLASH PICTURES 

You ci3n use a flash for shootl":19 tndoors and ntght 
p1ctures JS "'' ell as for su pplementar y hghtmg •n 
outdoor phoTOgraphy To take flash ptctur es. use a 
cordless ~'O t -s noe type electrontc fl ash Just chp n 

1nto tho: r_ :1'Tler a s Hot Shoe @ and set the Shutter 
Soeed s~ ... :c:or "l' ta 1/ 60 sec (marked w •th a red 
x on rh• Snuuer Speed Scale) 
• $~;;1tlfld : ' ~>? aoenu re 
n 1 11 . .,,; Jre ustng an automat•c elecuon•c fl ash. 

s.:~ tn'..! t\p~!lurc Selec tor <C'> to the spec•f•ed 
ap.:n J'•' Jr"ld the flash wtH take care of the rest. 

(2) 1f .1.. ~ .re ustng an ord•na rv elec t10n•c flash. JUSt 
0 . 'nE> g u•dc number of your flash by the 
dt · .1n .~ t ram flash ta sub jeCt ta f tnd the cor rect 

AUFNAHMEN MIT BLITZLICHT 

Set lnnen· und Nachta ufnahmen werden Ste h~uftg 
e•n Bhtzhcht verwenden : sow•e auch manchmal ais 
zusatzhche Ltchtquelle fOr AuBenaufnahmen. Um 
Bhtzaufnahmen zu machen. benutzen Ste etn kabel­
loses Elektronenbhtzgerat. Befesugen Ste es e~nfach 
an dem M•ttenkontaktschuh @ der Kamera und 
ste llen S1e d•e VerschluBzenenwahlschetbe ® auf 
1/ 60 Sek. (d•e mtt etnem roten X auf der Skala der 
VerschluBzetten marktert •st). 
• Etnstellen der Blende 
(1) Wenn S•e emen Elektronenbl itz mit Automatik­

Betneb verwenden. stellen Sie den Blendenring 
@ auf e1neri vorgeschriebenen Blendenwert ein. 
und der Bl itz besorgt das übrige. 

(2) Wenn Sie emen gewëhnlichen Elektronenblitz 
verwenden. müssen Sie die Leitzahl lhres Blitzge­
rats durch dte Entfernung vom Bhtz zum Aufnah­
meob1ekt dtvtdteren. um die nchuge Blende zu 
linden. 
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PHOTOGRAPHIE AU FLASH 

Vou s pouvez uultser un flash pour les pnses de vues 
a l'mténeur ou dans robscur1té. a•nst que comme 
complément d 'écla•rage a l'extér•eur. Pour prendre 
des photos au flash. ut•hsez un flash électron •que 
sans f•l F1xez le su r la pnse d'accesso•re @ de 
l'appare•l et réglez le sélecteur de vnesse d'obturauon 
® sur 1/ 60 sec. {marquée d 'un X rouge sur le cadran 
de sélecuon des vnesses) 
• Réglage du draphragme 
( 1) 5 , vous uHI1sez un flash électromque automat•que. 

rég lez la bag ue du d•aphragme @ sur l'ouverture 
qu• est spéclf•ée et le f lash fera le reste. 

(2 ) St vous utlhsez un flash électron•que ordtnaue. 
11 sufftt de d tv1ser le nombre gurde du flash par 
la d•stance flash·SUJet pour uouver l'ouverture 
du d1aphragme correcte 

12 

COMO FOTOGRAFIAR CON FLASH 

Para tomar fotog raflas en mtenores o en la noche. 
puede ut1l1zar un flash Tamb1én puede usarse coma 
1lum1nac16n suplementaoa pa ra fotograffas al extenor 
Esta c~mara es t ~ d1se flada para acaplar flash 
electr6n1co. sm cord6n. upo contacta centra l 
S1mplemente f1 1e el f lash en la za pata porta· 
accesor1os @ de la ctlmara y colaque el selector 
de velocrded de l obturador (2) en 1/ 60 seg (marcada 
con una X ro1a en la escala de velac1dades del 
obturador) 
• Ajuste de la apenu ra 
(1) Sr Vd. emplea un llash electr6nrco automatrco. 

ajuste el amlla selector de apertura @ en la apertu· 
ra espec1hcada y el flash se encarga r~ de la resta· 
me. 

(2) Si emplea un fl ash electrOn ica cemente. basta 
d1v1d1r el nUmero guia de ese flash par la d1stanc1a 
desde el flash al tema para hallar la apertura 
cor recta. 
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ACCESSORIES FOR THE FUJICA STX-1 

<D Fu )Ica STX-1 
(2) FuJrca Auto Stmbo Al 
® Fu1rca Auto Strobo 300X 
@ Camera Case STX-1 
<SJ Gadget Bag L 
<ID Gadget Bag S 
<:û Fujrca Sir de Coprer X 
® Fu )Ica Auto Bellows X 
® FuJ•Ca Focuss.ng Ra•l X 
® FuJ•ca Macrocmecopy X 
® FuJICa M•croscope Adapter X 
@Fu )Ica Teleconverter 2X 
1)) Fu)ICa Auto Extensoon Tube X25 
® FuJ•Ca Auto Extens1on Tube X50 
®Fu )ICa Rrght-Ang le Frnder 
® Fu )Ica Eve Cup 
© Fu )Ica Rubber Lens Hood 
®Fu )Ica Mount Adapter X-S 
@ FuJ•Ca Reverse Adapter X 
® Fu1rca Close-up Lens 
@ Fu )Ica Frl ter CROSS-4 
@ FuJrCa Folter MULTI-5 
@ FuJ•Ca Eyes•ght AdJUStment Lens + 2 
@ FuJrCa Evesrght AdJUStment Lens +0.5 
® FuJ•Ca Eyesrght Ad)ustment Lens -2.5 
® Fu1 •ca Eves•ght AdJUStment Lens - 4 
Qi FuJrca Frlter Skylrght (1 8) 
@Fu )Ica Frlter SO 56 
@ Fu)lca Frlter SR 60 
@ FuJrCa Fr lter SY 48 
@ Fu )Ica Fdter FL-W 
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@ FuJrCa Frlter LBA-12 
@ Fu)rca Frlter LBS-12 
@ Fujrca Frlter ND-4 
@ FuJrca Frlter PL 
® Fu)rca Folter UV 
@ X-FUJINON 
@ EBC X-FUJI NON 
® X-FUJINON 
@ ES C X-FUJINQN 
@ ES C X-FUJI NON M 
@ ESC X-FUJI NON F 1 
@ ESC X-FUJINON SW 1 
@ESC X-FUJINON W 1 
@ ESC X·FUJINON W 
@ESC X-F UJINON W 
@ESC X-FUJINON T 
@ ESC X·FUJINON T 
® ESC X-FUJINON T 
® ES C X-F UJINON T 
® EB C X-FUJINON Z 
@ ESC X·FUJINON Z 
@ X-FUJINON Z 
® X-FUJINON Z 
@ EBC X-FUJINON T 

· 22 f =55mm 
. 1 2 f=50mm DM 

1 6 f=50mm DM 
1 6 f = 50mm DM 
35 f = 55mmDM 
28 f = 16mmDM 
3 5 f = 19mm DM 
2 8 f =24mmDM 
3 5 f = 28mm DM 

. 2 8 f= 35mm DM 

. 45 f = 200mmDM 
25 f = 135mmDM 
35 f = 135mm DM 
2 8 f = 1 OOmm DM 

. 4 5 f = 85-225mm DM 
45 f=75- 150mmDM 
3 5-4.5 f = 43-75mm DM 

. 3.5-4 2 f = 29-47mm DM 
: 4.5 f = 400mm 
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ZUBEHOR FÜR DIE FUJICA STX-1 

(1) FuJica SlX-1 
(2) Fu JI Ca Au o Suobo AZ 
@ Fu1•ca Au:o Suobo 300X 

KamerJ-T asche STX· 1 
G> Unrver sJi tasche L 

Unrver ::»J tasc he S 
(/) Fupca Dra Koprerer X 

Fupca Auto· Balgenge r ~n X 
® FuJrCJ Sc n;:Hfernstellschrene X 
® Fujlca :.t.Joocmecopy-Koprergerat X 
@ Fupca t" •• roskopadapter X 
~- FupCd l o?rek.onverter 2X 
d) Fupc.J ;:.\ uto Lw rschennng X25 
@ Fupc.J A \J O· Zwrsc henung X50 
@ Fu p et.~ Vihn~els ucher 

@ Fu jiCJ At.r~ t: nmu sche l 
, Fu pc<J GUinrnr-Gegenhchtblende 

@ FujcCiJ .1\nschluBadapter X-S 
• Fu pca Umkehradapter X 

® F UJ rCa f'Jdh iii1SC 
1 Fupca Frlter CAOS S-4 
@ FuJ•Ca Fdter MUL Tl-5 
• FuJrCa Sehscharfenadapterl rnse + 2 

@ Fu1rca Sehscharfenadapterlrnse + 0 .5 
® FuJrca Sehschar fenadapterhnse -2 .5 
® FuJrca Sehsc harfenadapterhnse -4 
® FuJICa Skyhg l1t -Folter (1 B) 
~ Fu l'ca Fo lter 5056 
® Fupca Folteo SR60 
® FuJica Folter SY48 
® FuJica Fdter FL-W 

@ Fuj1ca Konvers1onsf1!ter LBA-12 
@ FuJICa Konversionsfilter LBB-12 
® Fu pc a Graulolter ND-4 
® Fu )Ica Polansauonsfilter PL 
® FUJICa UV-Sperrf11ter 
@ X-FUJINON 1:2.2 1=55mm 
@ EBC X-FUJINON 1:1.2 1=50mm DM 
@ X-FUJINON 1:1.6 1=50mm DM 
@ EBC X-FUJINON 1:1.6 1=50mm DM 
@ EBC X-FUJINON M 1:3.5 1=55mm DM 
@ EBC X-FUJI NON F 1:2.8 1 = 16mm DM 
@ EBC X-FUJINON SW 1:3.5 1= 19mm DM 
@ EBC X-FUJINON W 1:2.8 1=24mm DM 
@ EBC X-FUJINON W 1:3.5 1=28mm DM 
@ EBC X-FUJINON W 1:2.8 1= 35mm DM 
@ EBC X-FUJINON T 1:4.5 1=200mm DM 
@ EBC X·FUJINON T 1:2.5 1=135mm DM 
® EBC X-FUJINON T 1:3.5 1=135mm DM 
{i) EBC X-FUJINON T 1:2.8 1=100mm DM 
@ EBC X-FUJINON Z 1:4.5 1=85-225mm DM 
@ EBC X-FUJINON Z 1:4.5 1=75-150mm DM 
@ X-FUJINON Z 1:3.5-4.5 1=43-75mm DM 
@ X-FUJINON Z 1:3.5-4.2 1=29-47mm DM 
@ EBC X-FUJINON T 1:4 5 1 =400mm 
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ACCESSOIRES POUR LE FUJICA STX-1 

<D Futrca STX-1 
<2> Flash Futrca Auto Suobo AZ 
® Flash Futrca Auto Strobo 300X 

Etur pou r rapparerl STX-1 
@ Sac fourre-tout L 
@ Sac fourre-tout S 
<L> Cop•eur de d•apos•t•ves Fu1•ca X 
® Soufflet de ra llonge automauque FuJ•Ca X 
® Ra 1l de m1se au pomt Fujtca X 
® Reproducteur dïmages cméma Fu1•ca X 
@Adaptateur pour mtcroscope Fupca X 
@ Têlêconvenrsseur Fupca 2X 
@ Tube allonge automauque Futrca X25 
® Tube allonge automatrque FuJrca X50 
@ v.seur angle dr on FUJICa 
® Oerlleton Futrca 
© Parasoled en caoutchouc FuJICa 
@ Adaptateur de monture FuJ•Ca X-S 
® Adaptateur de montage mversé Fu1•ca X 
@ Bonnette d 'approche FuJ•Ca 
® Frltre FuJrCa CROSS-4 (a fris crorsês) 
@ Frlue Fupca MULTI-5 (rmages muluples) 
@ Lentil le de cor rect•on de vue FuJICa + 2 
@ Lenttlle de correct•on de vue FuJICa +0 5 
® Lentille de correcuon de vue FuJ•ca - 2.5 
® Lenulle de correcuon de vue Fujrca -4 
@ Frlt re FuJICa Skyhght ( 1 S) 
® Frltre FuJrca 5056 
@ Frltre Fu)rca SR60 
® Frl tre Fu)rca SY48 
@ Frltre Fu)rca FL-W 
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@ F•ltre de convers•on FuJ•Ca LBA-12 
@ Frltre de conversron Fupca LS B-12 
@ Frl tre grrs Fu)rca ND-4 
® F1l 1re de polar• satJOn FuJtCa PL 
® F1l tre ultra>JIOiet FuJLC.J UV 
@ X-FUJINON 1 2 2 f = 55mm 
@ EBC X-FUJJNON 1.1 2 f = 50mm DM 
@ X-FUJINON 1·1 6 f = 50mm DM 
® ES C X-FUJINON 1 1 6 f = 50mm DM 
([j) ESC X-FUJINON M 1 3 5 f = 55mm DM 
@E SC X-FUJINON F 1 2 8 f = 16mm DM 
@ EBC X-FUJINON SW 1.3.5 f= 19mm DM 
@ EBC X-FUJINON W 1:2 8 f = 24mm DM 
@ EB C X-FUJI NON W 1.3 5 f = 28mm DM 
@ EBC X-FUJINON W 1 2 8 f = 35mm DM 
@ EBC X-FUJI NON T 1 4 5 f= 200mm DM 
@ EBC X-FUJINOI'i T 1 2 5 f = 135mm DM 

EBC X-FU JI NON T 1 3 5 f = 135mm DM 
0 EB C X-FU JI NON T 1 2 8 f= 100mm DM 
® ES C X-FUJINON Z 1.4 5 f = 85 -225mm DM 
@ ESC X-FU JINON Z 1 4 5 f = 75- 150mm DM 
@ X-FUJINON Z 1 3 5- 4 5 f = 43- 75mm DM 
® X-FUJINON Z 1 3 5- 4.2 f= 29-47mm DM 
@! EBC X-FUJINON T 1.4 5 f= 400mm 
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ACCESORIOS PARA LA FUJICA STX-1 

J) Fupca Si:<-1 
r~) Flash F•:;,L.J Auto Suobo AZ 
]) Flash Fu~ -:1 huta Strobo 300X 
<f\ Eswcnt: 1. ,,,, I:J câmara STX· l 
J. Boisa ~.-~.. ~· equcpo L 
h Boisa ~- 1' ~ .. , t!Qwpo S 
; Coptao. · !~? chaposlttvas Fupca X 
~F u ei!E. v·:·· .lltCO FuJtCa X 
'4 Ra ,! C·.· r ' -l•n~ FuJtCa X 
-Ê• Amp: JiJ. totogramas de ctne FuJtCa X 
JÏ AoJr,L l :- •1ucroscopto FuJ•ca X 
i~ Tele:-·_· , FuJICa 2X 
H Tune.:.· ,·,_~•,stOn (lutomaltco Fu1•ca X25 
~{ 1 ubc '1· .,,~n::.16n autorn tiuco Fupca X50 
t Vtsc•r u· t•1q,do recto Fupca 
'l!;O,(·:J l •:<ilr FuJtCa 
1.:

4 P.:H-J<" tvmJ del obJel tvo Fupca 
!i .~Jap·. _; · •!·-~ mon ltlJC Fu)ICJ X-S 
l:~Ao.:;pl<~-h · n·,e rsor FuJtCa X 
:~ Lef':!t." l1·• JDro.-.,mJcr6n Fupca 
.j F. luo f Utll j cnosS-4 
.;; Fll!fO f-uJII.'I r-AU L Tl -5 
~; LcnH~ 'Vfft:L!QrJ de ta vtSt6n Fu JI Ca + 2 
~J·Lenh: .... Jff(:CIOra de ta vtSl6n Fu )lca +0 5 
~Lente cc.rr..:c tora de la v•s•6n FuJtCa -2 5 
(~)len te correctora de la v1st6n Fupca - 4 
~ F il ua S ~ . t lig ht F upca ( 1 8) 
~ Frltro Fu pc a S056 
•• F1hro Fu)lca SR60 
@ F1hro FuJ•Ca SY48 
$ F•luo FuJICa FL-W 

@ Fi ltra Fupca LBA-12 
@ Filtra Fur1ca LBB-12 
@ Fil tra Fur1ca ND-4 
@ F1l tra Fur1ca Pl 
@ F11tra Fuj1ca UV 
@ X-FUJINON 1:2.2 f=55mm 
@ EBC X-FUJINON 1:1.2 f=50mm DM 
@ X-F UJINON 1:1.6 f=50mm DM 
@ EBC X-FUJINON 1:1.6 f= 50mm DM 
([j) EBC X-FUJI NON M 1:3.5 f=55mm DM 
@ EBC X-FUJINON F 1:2.8 f=l6mm DM 
@ EBC X-FUJINON SW 1:3.5 f=19mm DM 
I]} EBC X-FUJINON W 1:2.8 f=24mm DM 
@) EBC X-FUJINON W 1:3.5 f= 28mm DM 
@ EBC X-FU JINON W 1:2.8 f=35mm DM 
@ EBC X-FUJINON T 1:4.5 f=200mm DM 
@ EBC X-FU JINON T 1:2.5 f = 135mm DM 
@ EBC X-FUJINON T 1:3.5 f= 135mm DM 
@ EBC X-FUJINON T 1:2.8 f= 100mm DM 
@ EBC X-FUJINON Z 1:4.5 f=85-225mm DM 
@ EBC X-FUJINON Z 1:4.5 f=75-150mm DM 
@ X-FUJINON Z 1:3.5- 4.5 f=43-7 5mm DM 
® X-FUJINON Z 1:3.5-4.2 f=29 - 47mm DM 
@ EBC X-FUJI NON T 1:4.5 f = 400mm 
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ACCESSORIES FOR CLOSE-UPS 

AND COPYING 

The smgle-lens reflex camera •s the •deal equ•pment 
for takmg close-up ptctures and for copymg work. 
You are assured of s•mpl•c•tv and accuracy w•th the 
accessones prov•ded for these purposes. 
• Close-up Lens 0 

If you are shootmg a subJECt that tt closer than 
the shonest shootmg d•stance of the camera lens. 

1ust screw tn the Close-up Lens m front of the 
takmg lens. W•th a normal lens m place. 11 w1U let 
yeu shoor your subject from as close as 11 mches 
(28cm) up to 19 7 mches (50cm) 

• Extension Tube X ©@ 
Th•s •s used be[Ween the lens and camera body 
to extend the lens for tak•ng extreme close-ups 
and copymg. The new FuJ•ca Auto Extens•on 
ïubes X25 and X50 are used separa!ely and 
permtr a magn •f•cauon of about 0.5X and 1 X wnh 
a normal lens They are eqUipped for automat•c 
aperture senmg and full-aperture meter1ng 10 
a!low vou ta set the exposure w1th the apenure 
w1de open 

• Extension Bellows X ® 
Th1s umt w 1H let yeu freeiy adjust the d1stance 
between lens and f•lm plane lt 1s a pnme accessory 
fo r takmg close-ups and h1gh magn1flcat10n shots 
of small ObJects at close d1stances 

• Reverse Adapter X @ 
Th•s accessory rs used for mount1ng the reverse 
end of the lens to the Extens1on BeiiO\·vs unn. to 
s1mphfy focusmg w hen takmg p1ctures of subJecrs 

78 magn1fled to larger than hie s1ze. 

• Microscope Adapter X @ 
ThiS 1s used 10 phmom•crography for auach1ng the 
camera body to the m•croscope eyep1ece 

• Right Angle Finder ® 
Th•s 1s auached ta the V1ewfmder Eyep•ece to 
s1mphfy v•ewmg throug/1 the fmder when the 
camer a 1s a11n ed f rom a law POSJI10n or wh en it 1s 
moumed on a copy<ng stand The eyes<g h! ad)uS!· 
ment lens 15 bu1 1! 10 

• Macrocinecopy X fiTJ 
Th1s accessory •s used for mak.ng fdm reproduc­
tiOns of 8 and 16mrn l tlm s an d m •croscope shdes 
wl!h !he FUJICA STX-1 

EXPAND THE VERSATILITY OF YOUR 

FUJICA STX -1 WITH PROPER 

ACCESSORIES 

The FUJI CA STX-1 <S prov<ded W<!h a broad range 
of accessones !ha! wr ll help you !o expano !he 
capabdtt•es of your camera. 
• Lens Hood © 

Thts •s a vnal accessory because 11 prevents 
unwanted extraneous hght from entenng the lens. 
11 is parucula rly usef ul for shooung backl igh!ed 
subjec!s . The Lens Hood <s recommended for 
shom<ng under ali conditions. If you are no! shoo!­
lng. you ca n turn tt around and caver the lens 
wi!h 11 The lens cap is made 10 fit over the Len s 
Hood .n thts posi tion 

• Eyesight Adjustment Lens @@@@ 
Eyes<gh! AdJUS!mem Lenses are ava<lable to those 
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who nnd rt hard to locus the lens due to eyesight 
drfflcul tre s Four driferent attachement lenses ( + 2. 
+0 5. - 2 5 and -4 droptor) are available to the 
far -srghted or near·srgh ted 

o Eye Cup J· 
Thrs 15 a protectron agarnst extraneous light for a 
clearer vrew through the V1ewfinder. lt also 
prevents hght from enter ing the camera through 
the V1ewflnder Eyep•ece. 

o Lens Cap 
Lens Front Cap 
Lens Rear Cap 

Protects the lens front glass. 
Protec ts the rear glass and 
automauc d1aphragm of the 
d•smounted lens. 

Body Mouct Cap Protects the rnterror of the 
camera body from dust alter 
the lens has been diSmounted. 

ZUBEHOR FÜR NAHAUFNAHMEN UND 
REPRODUKTIONEN 

D•ese e•naugige Sp1egelreflexkamera ISt ideal für 
Nahaufnahmen und Reprodukt•onen . Sie kënnen diese 
Spez•algebiete der Fotografle schnell und pr~z•se be• 
Verwendung des entsprechenden Zubehërs merstern. 
• Nahlinse lê) 

Wenn S•e Aufnahmen machen wollen. be1 denen 
lhr Ob1ekt n~her ais auf der Entfernungsskala 
angegebenen M•n•mumdiStanz ISl. so schrauben 
S1e e~ne Nahhnse vor das Objekuv. Mil dem 
Standardobjekt•v kënnen S1e z.B. dann Aufnahmen 
von 28 -50cm Entfernung machen. 

• Zwischenring X @ ® 
D1eser w 11d zwiSchen dem Ob1ekt1v und Ka mer a­
gehause für extreme Nahaufnahmen und Repro­
dukt•onen verwendet. Die neuen Fuj1ca ZwiSchen­
rrnge Auto X25 und X50 werden e1nzeln benutzt 
und ergeben ernen VergrëBerungsfaktor be•m 
Standardob)ektrv von ca. 0.5X und lX. S1e sind 
m•t erner automatischen Springblende und für 
Offenblendenmessung ausgerüstet. so daB Sie 
die Behchtungsernstellung bei affener Blende 
vornehmen kOnnen . 

• Balgengertit X ® 
M•t d1esem Gerat kënnen S1e die Entfernung 
zw•schen dem Ob)ekt•v und der Filmebene beliebig 
varueren Es 1st das 1deale Zubehër für extreme 
Nahaufnahmen (Makrofotografie) von kleinen 
Objekten. 

• Umkehradapter X ® 
D•eses Zubehër w11d dann verwendet. wenn Sie 
das Objektiv umgekehrt an das Balgengerat an-
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schrauben. um eme lerchtere Scharfernstellung be• 
ObJekten. dre überlebensgroB vergrOBert werden. 
zu errerchen. 

• Mikroskopadapter X l[j) 
Er w rrd fü r Mrkrofotografre zum Befestrgen der 
Kamera an das Mrkroskop·Okular gebraucht 

• Winkelsucher ® 
Dreses Zubehërterl w trd am Sucherokular der 
Kamera befest•gt und frndet hauptsachlrch ber 
Aufnahmen aus der Froschperspekttve und ber 
Reprodukt•onen Anwendung. Ore Sehschéirfen· 
JUStre rung rst e•ngebaut. 

• Macrocinecopy X ® 
D•eses Zubehàr wrrd verwendet. um Reproduktronen 
von 8 und 1 ô mm Frlmen. sowre von Mtkroskop· 
Oras. mrt der FU JICA STX-1 zu machen 

ERWEITERN SIE DIE TECHNISCHEN 

MOGLICHKEITEN IHRER FUJICA STX-1 

Oas System der FUJICA STX-1 bretet erne rerche 
Auswahl von Zubehërtetlen. dre dre techntschen 
MC>ghchkerten lhrer Kamera erwettern 
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• Sonnenblende @ 
Ores •st ern sehr wertvolles Zubehër. da es lhr 
Objektrv var unerwünschtem Ltchtemfall schùtzt. 
Es frndet besonders bei Gegenlrchtaufnahmen 
Anwendung. es rst redoch empfehlenswert. d•e 
Sonnenblende rmmer zu verwenden. Wenn Sre 
n•cht fotografreren. wrrd sre umgekehn über das 
Ob1ektrv gesteckt. Ore Objektrvschutzkappe paBt 
auch auf d•e Sonnenblende tn dreser Posnron. 

• Sehscharfenadapterlinse ® @ ®@ 
Ore Sehscharfen adapterlrnsen srnd für Sie erhillt­
lich. wenn Sre ais Brrllentrager bei der Scharfern­
stellung Schwrerrgkerten haben. Vie r verschiedene 
Zusatzhnsen stehen zur Auswahl ( + 2. +0.5. - 2.5. 
- 4 Oroptr ren) für Nah· und Wer tsrcht igkerl. 

• Augenmuschel ® 
Um unerwünschten Lrchternfa llrn das Sucherokular 
auszuschahen. wrrd dre Augenmuschel iie rwendet. 
Ste verhrndert auBerdem das Etndrtngen reflektte · 
renden Lrchtes durch den Sucher bei langen 
Belrchtungszerten 

• Objektivschutzkappen 
Vorderkappe Zurn Schutz der Vordersene der 

Rückserten ­
kappe 

Gehausekappe 

Lrnse 
Zum Schutz der Rück sei te der 
Ltnse und der automatrschen 
Sprrngblende 
Zum Schutz des lnneren der 
Kamera. wenn das Obrektrv her­
ausgenommen rsl 
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UTILISATION DES ACCESSOIRES POUR 

PORTRAIT ET REPRODUCTION 

L'appared Srngre Lens Ref lex est un maténel rdéal pour 
fa1re des portrJitS et des travau x de reproductions. 
e Bonnette â portrai t @ 

S1 vous devez photographier un Sujet plus prés 
que ta plus coune d1stance autonsée par votre 
appareil. !.:\eZ une bonnene a portraH devant 
r obp:?ctd P! vous pourrez photographier un objet 
entre 28 ~' :.ocm avec I'ObJecuf normal. 

• Tube allonge X @ 
11 se pl.:ïr.e en tr e l'obJeCti f et le boit1er pour 
prend1.:: oès photos en très gros plan et far re des 
travau... r.c rcproduct,on. Les nouveaux tubes 
al longe F~J·Ca Auto X25 et X50 sont utr lrsés 
sépar(·mf·nt et permenen t un groSSISsement 
d 'en v~h..,n 0.5X et l X Il s sont équtpés d'un 
d1aptu.J•]rnc automallque et d 'un diSPOSitif de 
mesure J pletne ouvert ure pour vous permettre 
de régler re>.pos•t ,on avec un diaphragme grand 
ouvert 

• Souff let de ra llonge X ® 
Cet accesso1rc vous permet de régler librement la 
dtSiance entre l'ob1ectrf et le plan frlm. Il est rdéal 
POur le OOr!ra 1t et pour prendre a fort grOSSISSe­
ment de très pet1 ts ObJets aux d1stances très 
rapprochées 

• Bague d 'adaptation objectif inversé X ® 
Elle vous sert pour des prrses de vues de três prês 
POur obtenu des 1mages plus grandes que nature. 
Elle se v1sse sur r avant de l'ObJectif qu1 se trouve 
alors monté sur l'appareil à l'envers. 

• Adaptateur microscope X @ 
Il sert a frxer l'appareil sur l'oculaire d'un mrcroscope. 

• Vrseur angle droit @ 
Il se frxe sur l'oculaire du viseur et la lentille de 
correctron de vue est mcorporée. Il vous facilite 
certaine prise de vue en position difficile. 

• Macrocinecopy X ® 
Cet accessoire est utihsé avec le FUJICA STX-1 
pour reprodurre sur pellicule les frlms de 8 et 
16mm .ainsi que les vues microscopiques en 
d1apos1llves. 

PROFITEZ AU MAXIMUM DE TOUTES 
LES POSSIBILITES DE VOTRE 
FUJICA STX-1 

Cet apparerl peut être fourni avec une grande variété 
d'acCeSSOires QUI VOUS aideront a bénéficier au 
maximum de ses possibilités. 
• Parasoleif @ 

Il est trés efficace pour éviter les rayons parasites 
du soleil sur votre objectif surtout lorsque vous 
photographiez en contre jour. Si vous désirez le 
laisser sur l'appareil il faut le retourner avant de 
mettre le bouchon de l'objectif. 

• Lentille de correction de vue @ @ @ ® 
Elles sont nécessaires si votre vue n·est pas 
excellente. Il existe 4 lentrlles différentes +2. +0.5. 
-2.5. -4 dioptries. 
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• Oeilleton @ 
C'est une protect•on contre les rayons de lumière 
dans le viseur. Il empêche également que la 
lumière n'entre dan s rappare tl par l'oculaire. 

• Bouchons d'objectifs 
Bouchon fronta l Protège le verre fretai de 
de l'objeCtif l'0b1ectif. 
Bouchon arrière Protège le verre amère et le 
de l'oblec!lf diaph ragme automatique de 

l'objeCtif démonté. 
Bouchon pour le Protège l'•nténeur du boiuer 
boi11er de de la pouss1êre quand l'object if 
l'appareil a été démo'nté 

ACCESORIOS PARA TOMAR PRIMEROS 

PLANOS Y PARA TRABAJOS DE COPIA 

La c~mara reflex de un solo ObJet,vo es el equ1po 
•deal para tornar lotografias en prrmeros pianos para 
el trabaJO de cop1as Ascgu ra la ve loc1dad y la 
prec•s•6n necesa11a con los accesonos que se pro­
porcionan para estos f•nes 
• Lente para primeras pianos ® 

Sr fotografia un tema que est:i mas cerca de la 
mas COrta d1SiaO CI8 de d1s paro del ObjC II VO de la 
camara. srmplememe enros que en la parte fromal 
del ObJe!lvo la lente de pnmcros pianos (le ~ te de 
aproxunac•On). Con un ObJCitvo normal. le permr­
t lf~ fotogral1ar el terna desde 11 pu lgadas (28cm) 
has ta 19.7 pulgadas (50cm) 

• Tubo de extcnsiôn X @@ 
Se utd•za enue el Objetlvo y el cuerpo de la 
c~mara para f01ograf1ar muy de cerca y erectuar 
uabaJOS de cop1a Los nuevos tubas de extens16n 
FuJICa Auto 25X y 50X se emplean scparadamente 
Y perm1ten un aumento de aprox1madamen te 
0.5X y lX Estos es t ~n eq Uipados con d1afragma 
automâuco y para med1Cl6n a plena abertura para 
que pueda ajustar la expos 1C16n con un d1a fragma 
plenamente ab1erto. 

• Fuelle de extensiôn X ® 
Esta un1dad le permnH~ ajusta r hbremen te la 
d1stanc1a entre el ObJeuvo y el piano de la 
pelicula Se trata de un accesono 1deal para 
tomar pnmeros pianos y fotograffas con gran 
aumento de pequeflos ObJetos a muy poca diS­
tancia 
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• Adaptador inverser X@ 
Este acct.'so;•o se ullliza para monta r el extrema 
opuesto cel obJe!lvo a la umdad de ruelle de 
extens 1C'1 pJra srmphftcar el enfoque cuando se 
toman :c Jra ftas de ternas con gran aumento a 
tamafl• ' ! .~.or del natural. 

• Adaptador de microscopie X @ 
Se u;,,:a ~-n fotomtcrogra ffa . para ftJar el cuerpo 
de la ç.; , •. 1 al ocular del mrcroscopto 

• Viso r de Angulo recto @ 
Se u·.-:: d' . · or del ocular para stmpllflcar la vtst6n 
a tr a\•. J ·i mtsmo cuando la cc1mara se pretende 
uiLi •.!<i •· dü una postCt6n ba)a o cuando se 
rnor. t ~ ._;n soporte para efectuar captas La 
lerne .::J •• li'.J'~te de v•s•6n va mcorporada 

• Macrocrnecopy X ® 
E s t ~ .1 0 110 se usa para hacer captas de 
pc:h._ut.J .ncrna tog râhcas de 8 y 16rnm o de 
diJPcJ~ · . J., rn•crosc6p•cas. con la FUJICA STX- 1. 

AMPLIE LA CAPACIDAD DE SU FUJICA 
STX-1. CON LOS ACCESORIOS 
ADECUADOS 

La f UJI(f, S rX-1 va prov1sta de un' a ampha gama 
de accesor~os que le ayudara a amphar la capac1dad 
de su c~mara 

• Parasoles para los objetivos © 
Se trata de un accesor•o muy efec t1 vo porque 
•mo•de que la luz extra r'"la e •ndeseable entre en el 
ObJet•vo Es part•c ularmente ût1l para folOgrahar 
terna s con fonde clara pero tamb•én se recom1en -

da para Iotograhar en todas las condiciones. Si no 
va a fotograftar. puede desenroscarlo y cubrir el 
objetivo con el mismo invirtiêndolo. La tapa del 
objetivo se hace para adaptarse sobre el parasol 
del objetivo en .esta posiciOn. 

• Lente de ajuste de visiOn @®®® 
Las lentes de ajuste de v1siOn estan disponibles 
para aquellos que encuentran diftcultades en 
enfocar el objet1vo. debido a imperfecciones de 
v1siOn. Se dispone de 4 lenies diferentes (+2. +0.5 
-2.5 y -4 dioptrlas) para los de vista lejana y 
vista cercana . 

• Adaptador para ojo ® (ojera del ocular) 
Se trata de una protecciOn contra la luz extrana 
para poder ver con mas claridad. a travês del 
visor. lmpide tambiên que entre luz en la camara 
a travês del ocular. 

• Tapas para los objetivos 
Tapa frontal Protege el cristal frontal del obje· 
del ob1etivo tivo. 
Tapa posterior Protege el cristal posterior y el 
del objetivo diafragma automético del objetivo 

desmontado. 
Tapa para el Protege el interior del cuerpo de 
monta je del la camara del polvo despuês de 

haber sido desmontado el obje-cuerpo 
tivo. 
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FUJICA FILTERS (12 types) 

Filter Film type Uses 

SKYLIGHT· ( 18) Black and wh1te. coter Reduces the blue-green1shness 1n ta ndscape p1ctures. 
Used also for lens protectiOn 

uv Black and wh1te. color Ultrav•olet absorbmg f1l ier Used also for lens protee-
uon 

SY48 
1 

Black and white Yellow fllter For landscapes 

5056 Black and white Orange fll ter For p•ctures of mounta ins and d1stant 
landscapes 

SR60 Black and white Red fllter For suong contrast and 1nfrared p1ctures . 

N0 -4X Black and whue. color Gray fllter For reduc1ng the l1ght u1tens 11y. 

LBA-12 
1 

Color Color conversron fll ter for tungsten ftlm . 

1 LBB-1 2 Color Color convers1on fllter for dayhght f•lm. 

FL-W Color l1ght balancmg f1her for shooung m fluorescent hght. 

PL Black and wh1te. color Removal of rellecuons. 

CROSS-4 Black and whue. co lor For spec1al effects. Con1a1 ns a cross screen. 

MULTI-5 

1 

Black and wh1te. color For specral elfects Yrelds rnulllple rmages (5) on the 
same frame 
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FUJICA FJLTER (12 typen) 

Filter Filmtyp Verwendung 
-

SKYLIGHT ( ' 8) Schwarzwe1 B- & Farbf1lm Reduz1ert den Blaugrünsuch der Landschaftsaufnahmen. 
01ent auch zum Schutze des ObJekt1ves. r= ___ Schwarzwe1B- & Farbf1lm Ultrav,olettsperrlllter. 01ent auch zum Schutze des 
Objekuves. 

SY48 SchwarzweiBf,lm Gelbf11ter. Für Landschaftsaufnahmen. 
f-- -

5056 Schwarzwe18111m Orangef1lter. Für Auf.nahmen von Bergen und entfernten 
Landschalten. 

C----

SR60 Schwarzwe1Biilm Rotfilter. Für starke Kontraste und lnfrarotaufnahmen. - - -·-· 
ND 4X Schwarzwe,B· & Farbli lm Graul11ter. Zur Vermmderung der l1Cht1ntensnat. 

- -- --
LBA12 Fa rbfilm Farbkonverslonsfllter für Kunsthchtf1lm. 

- -· 
LBB-12 Farbl1lm Farbkonvers1onsfllter für Tageshchtfilm. 

f----· 
Fl ·W Farb film Llch!ausglelchsfilter lür Aufnahmen bei fluoreszierender 

Beleuchlung. 

Pl Schwarzwe1B· & Farbfilm Zur Entfernung von Reflekuonen. 
-

CROSS-4 Schwarzwe1B· & Farbl1lm Für besondere Effekte. Enthalt emen Kreuzraster. 

MULTI-5 Schwarzwe1B- & Farbfilm Für besondere Effek!e. Erzeug! Mehrlachbilder (5) auf der 
gle1chen Aufnahme. 
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,:..=..:.=.:._:....=.:..:.:..:...~~:.:__---,----~::--. --
Applica tions 

Rédull le bleu-verdâlre des pholos de paysages 
Recommandé également pour la proteCtiOn de robject.t 

~-------+--------~--------~~---
Fi ltre d'absorpt•on de ruh r ~vro!et Recommandé égaleme nt 
pour la protectron de rob,ectd 

f------t--- ---+---------- --- - ------j 
1 F1ltre 1a une Pour paysages _ 

F1ltre orange Pour pho10s de montagnes et de paysages 
élOignés 

f------t----- - ,_________ - -----------~ 

Filtre rouge Accentue uès follement les conuasles. 
ut1hsable pour p11otographrc .nfr arouqc 

----------------~ 
F•ltre gr1s Rédu1t l'lntcnsl(e de la tum1èrc 

1 

F1ltte de correct10n des cou~~r;;o-:; f-ll r_n_s_à_ lu_n_11_êr-e-----! 

arl•frc•elle 
~--------,_ __________ ,_ __________ __ 

1 

F1l!f e de corr ect10n des couleur~ur fdms é) lum1êre du 
jOUI 

1 

F1l 1r e compensateu r de l umu'~ re pour pnses de vues avec un 
écla~r age fluorescent · 

1 Suppressron des re fl ets 

1 Pour effets spéc1aux Ren ferme une trame de f•l s crotsés 

1 

Pour effets spéc•aux Procure des •mages mult1ples (5) su r le 
même clrché 
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FILTROS FUJI CA--,-(1_2_ ti_po_s_l ___ ---r---------- -----------. 
~ro 1 Tipo de pelicula Usos 

fwC;GHr i - , Branco y neg ro. color 
1 

Reduce los tonos azulado-verdosos en fotograflas de parsates. 
Se usa tambrén para proteger el ob1euvo 

1---­
uv 

~--
1 SR60 

LBA 12 

LBG 1? 
r- --

FL W 

r--- -
' Pl 

f--cRos:_~_ 
i MULTI 5 

' ------

J ______________ ~------------------------------------~ 
! Blanco y neg ro. color Absorbe los rayas ultravroleta Se usa tambrén para proteger 
1 el ob1ewo. 
------------~------------------~ 
J_~lanco y neg r~----+-F_r_lt r_o_a_m_ar_rl_lo_. _P_a_ra_p_a,_s_aJ_e_s. ____________ -J 

Blanco y negro Frllro naran1a. Para lotografias de monta~as y parsates 

~-----------------r-le_l_a r_'o_s ____________________________________ ~ 
1 Blanco v negro 

1 
~--

Frltro ro1o. Para fuertes contrastes y fotograflas de 
•n frarrOJOS. 

- j~lanco ~e..:g:_r_o_. c_o_r_or_+_F_rl_tr_o..:g:_r_rs_. _P_a_r a_r_e_d_u_c_rr _la_ rn_t_en_s_rd_a_d_d_e_lu_z_. --------1 
1 Color Fr ltr o de correccr6n de color para peliculas de tungsteno. 

1 Color 

Col or 

Frl tro de correccr6n de color para pellculas trpo drurno. 

Ftluo compensador de luz para forograf•ar con •lummac•6n 
fluorescente 

1 

1 
--,-----------+----------------~ 

.. _._ji __ B_I_an __ c_o~y_n_e..:g:_r o_._c_o_lo_r_1-_s_u_p_re_s_r 6_n_d_e_r_ef_le_J_os_. ____ ___ _ _ _____ __ 

j Blanco y negro. color Para efectos especrales. Contrene una panta lla cruzada. 

1 

Blanco y negro. color Pa ra efectos es peCiales. Proporcrona rmagenes mültrples (5) 
en el m•smo fotograma. 
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CARE AND STORAGE OF YOUR 

FUJICA STX-1 

• After removing the exposed hlm from the camera. 
press the shuner release butten to be certam the 
shuner JS released. 

• Oust off the camera periodically and w1pe 11 
clean with cleaning elath (example ; Silicon elath). 
Use a blower brush to clean dust and hlm frag· 
ments that may have accumulated ms1de the 
camera. 

• Guard the lens and v1ewtinder eyep1ece aga1nst 
ftnger marks and dust. Use a blower brush to 
remove dust. W1pe off hnger marks gently wnh 
lens cleamng f iUid and lens cleamng paper. Do 
not touch the mirror w•th your fingers. 

• If vou are not us1ng the camera for a long 1nterval. 
remove the battenes. place the camera and bat· 
tenes '" separate cases. and store them away 
from mo•sture. heat. and dust Ali rhe beuer 1f 
vou can get hold of sorne desJccant or srm tlar 
dry1ng agent ta put tnto the cases together w1th 
the camera and banertes 

BEACHTEN SIE BITTE FOLGENDE 

VORSICHTSMASSREGELN 

• Nachdem Sre den belrchteten Film aus der 
Kamera genommen haben. muB der Ausltiseknopf 
betallgt werden. damll der VerschluB entspannt 
tSt . 

• Von Zett zu Zeu soUte die Kamera mit emem 
sauberen Tuch geremtgt werden (z B. mtt einem 
Slltkontuch) Benutzen S1e emen we1chen P1nsel 
zur Remtgung des lnneren der Kamera. um 
eventuelle Slaubpart rke l und Frlmreste die srch 
angesafnmelt haben. zu en tfernen . 

• SchOtzen Sre dre Objeklrvllnse und den Sucher 
vor Frngerabdrücken und S1aub. Zur Sauberung 
nur e1nen we1c hen Ptnsel benutzen. Ftngerab­
drücke sollten ml! Objektivpap1er oder emem 
sehr werchen Tuch emfernt werden. Den Spregel 
ntemals m1 t dem Fmger berühren 

• Wenn Ste lhre Kamera emtge Zen mcht benutzen. 
empfehlen w tr dte Batterten herauszunehmen 
und dte Kamera an etn em staubfre•en. trockene n 
und kühlen Platz au fzubewahren 
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QUELQUES CON SEILS 

1 
Lorsque vous a·;ez term•né un hlm et que . vous 
rangez voue :;poare•l. vénhez b•;m que 1 obtu· 
rateur n'est pas resté armé. et qu tl se trouve en 

pos•uon fermé 

1 
Nettoyez votl e Jpoa retl pénod•quement a.vec un 
ch•ffon spéc:at Jux s•licones. Pour ret•rer les 
pouSStères au s'accumulent a rmténeur de 
l'appareil d 1 JlJt employe r un pmcea u sou Hl a nt. 

1 Evcter les noJ·s~t2 r es et les marques de do•gt pour 
rob1 ect ' ~ et ~~ v1 s.e ur Il faut les nettoyer avec de 
très gra nd e~. prt-cautrons Il ne fau t 1ama•s touche r 
n• ncttoy~r le nwo•r avec les do•gts. 

1 S• vous •c·" tc / un certam temps sans utiliser 
l'apparc•l. rû tt ' el les batteoes et rangez le tout 
dans un er.cHO•t ~ l'abn de l'hum•d•té. de la 
chaleur .; t t,J pouss•ê re Le m•eux que vous 
oourret f ~N ~ est de menre un dess1ca t1f avec la 
carné- ra el les piles 

ASEGURESE DE OBSERVAR LAS 
PRECAUCIONES SIGUIENTES 

• Después de sacar la pellcula ya u!ilizada de la 
camara . apriele el bo!On de disparo del ob!urador 
para asegurarse de que se suel!a el oblurador. 

• Oui!e periOd1cameme el polvo a la camara 
limp,andola con un pa~o limpio (por ejemplo : 
pa~o de silicona). U!ilice un pince! con expulsor 
de aire. para quilar el polvo y los fragmen!os de 
pellcula que se hayan acumulado den!ro de la 
câmara. 

• Pr01eja los obje!ivos y el visor del ocular con!ra 
las huellas de los dedos y el polvo. U!ilice aire 
para eliminar el polvo. Limp1e las huellas de los 
dedos suavememe con llquido para limpieza de 
lemes y papel de hmpieza de lenles. No loque el 
espejo con los dedos. 

• S1 no utihza la cémara durante algûn tiempo. 
qul!e las p1las. ponga la caniara y las pilas en 
ca1as separadas y coiOqu~las en lugar sin 
humedad. calor y polvo. Lo mejor que puede 
hacer es m1roducir algun desecador tai como un 
agenle secanle. den!ro de los esluches jumo con 
la camara y las pilas. 
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SPECIFICATIONS 

Typo 

Film Used 
Picture Size 
Nomallens 

Shooting 
Distance 
Shuner 

Viewfinder 

M irror 
Exposure 
Mater 

Coupled 
Range 

Power 
Source 

90 

35mm local-p lane shuller smgtc-lens reflex 
camera w•th TTL exposure meter couoled wllh 
the shutter and draphragm 
135 canr•dge-packed hlm 
24x3ômm 
X-FuJ•non F 1 6 50 mm DM 6 componcnts. 6 
elements or X-Fur•non F2 2 55mm 4 compo­
nents . 4 e lements 
a9mm9 screw-10 hl!er lully automat•C aper­
ture settmg geometr•cal progress•on aper ­
tures w •th chck stoos 
0 6m - wtth F 1.6 50mm lens 
0 ôm- a-;. w 1th F2 2 55mm lens 
Focal-plane ~huner . 6-1 / 2 - 1/700 sec Frlm 
speed tndrcator wmdow bu•lt 1n1 0 Shuner 
Soeed Setectcr D•at. buiiHn self · t•mer . X-con 
tact notshoe 
Pentapr.sm eye-level vrewl•nder 0 96 X mag­
n•flcat•on 90% vert•cal 92~o houzomall teld al 
v•ew (vmh F2 2 55mm lens). shuuer speed 
scale and md•cator needle . mtcroonsm toc us· 
mg center . solrt rmage and ground glass 
Outck teturn tyoe 
TIL center werghted averag1ng type Sthcon 
oho;,o-ce ll receptors coupled to FET (Freld 
Effect Transrstor) .c•rcu •t zero m tyoe tnd1Cator 
needle v1S1ble 10 v•ewf1nder 

ASA 25-3200 (1 t 3rd Sleo). EV2-EV 17·213 
{Ill 4 1/ 2 sec -f/1 6 l t 700 sec w11h ASA 
100 fl lml 
Two 1 5V alkaltne-manaanese bauer•es 
(LR44 ). 1 35V mercury bafter•es (HR44) or 
1 SV s1lver-o:onde banerces (SR-1 4) 

Film 
Ad vance 
Frame 
Counter 
Film Rewind 
Flash Syn ­
chronization 
Lens Mount 
Dimensions 

Weight 

Optional 
Accessorios 

S•ngl e ·stro~e lever . 140• Wtnd1ng angle , self · 
cock•ng shuucr easy 1oad1ng 
A utomat•c resett•ng add•t•vc type 

Hand cr Jnk 
x-con tac t hotshoe 

Fupca X mount 

133 x 8 X BBmm ( 5 24 x 3 39 x 3 47mch) 
V/1111 r'2 '2 lens 
690g w l!tl r 2 2 lens moumcd (tnclud•ng bat · 
ter•es and lens c ap) 
550g body <J ione (tnc lud•ng body cap) 

Evecup. Eycs•gll t Adtustment lens. A•ght· 
angle F•nder Automattc Extens•on Tubes 
M tcroscope Adapter. Reverse Adap1er. Auto· 
malle E>:tens1on Bellows. lens Hood. Mounr 
Adapler-X·S. T eleconverter 2X. Gadge1 Bags 
l . S. Fupca F1 lters. Aulo Strobo AZ. Auto 
Suobo JOOX . Sltde Capter. Focussmg Rar l. 
Macroc•nccopy 
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TECHNISCHE DATEN 

Fimform~t 

BilclgrôBe 
sum:Jitd· 
objtktiv 

Aufnahme· 
entlernung 

VerschluB 

Sucher 

Sp~el 

Befrchtunds­
l!lesstr 

J5mm etnauo1ge SptegelreflexkJmera mu 
ScnhtzverschluB. TTL Behchtungsmcsser 
gel.;upoelt rrut 8lf·nd e und Vcrsc h luG 
135 Kletnb•lo • <J~seth.:n ftlm 
]A x Jômn 
X-f" utonon SC mm DM. 6 Lmsen m 6 

t Gruo:Jen 
X r .;pno~ ~~--· 11111. :t L.nsen m .1 

Gruppe., 
Fdtergll.)(k : .1 '' '"' rnt t Sc tH Jubgewmde . voll­
automa t;sc.•·, Sprtnt] Olcndc Blendenwc rtc 
m 1 georr ...: ' r .n~·r Progresston und be• JCder 

1 Stenae t:·'1•1:.i l!''d 
06,.,, o.. ,ren•h<: h mtt 1 1.6 '50mrn 

1 g :;~~~ ''' b '''!t'~'' J l•<:ll r ct 1 2 2! 55 rom 
1 Ob:.;,.t v 

Schhtlvt:r~· ne\,~· B ·1 !2- 1/700 Sck r• lm· 
e11 pt .ncu() • c•l'>t:'ttlS tdlung mtt der Behc h -

' : '' ~~l·-' :, n.·.,!JI·A.:Ilr> l)~ \·ornbtnte rl c tnqc 

1 0 <.1 tler c:. t: . >•i·JSIO~ · · r X - ' .~tttP.- rü::ont.1~ 1 
1 Per-t.)LJI• ,. · • . • l"er rnrt Err·rbl rc~ rn 1\urJCf"l 
1 hO"'} 'lv 'J'' ~-;r _Jfl (l 0 96 X BrlrJI OIIn.'llwrc 
j at-r');,t;;: 'j: ,.-.n,> al 92~() horr.!onml (mr t 

1

1 2/ ':. · ,~rro Û tJ JC~t rv) IJer !>c hlull7Cr T e ns ~ aln 
un AI1Lf::1t:nadcl M rlo:.r op ,.smenlleü un ;:n:r u•l S-;nr .. nb•ldmo r.-a tor und •ll ausc l1r;r 

1 ~ehn sofcrt n acn der Aulnahme rn du: 
Ausgangss:eliung zur uck 

M rtt~nt:~e ~ont.: lntegralmessung aurc h d.-:. :; 
Ob,e ~ t , v ber o fl ent:r Blt:nde Srlrzrum f o!O· 
Zellen Ernfan')er m11 dern FET (Fu:I(J Effc.: c t 
lr <Jns sJor 1 Scha l !~re: rs ~e~ upoell . Mr:P.·n (: rk-

Messungs. 
bereich 

Stromquello 

Filmtrans· 
port 

Bildztihlwork 
ROckspulung 
Bliusyn· 
chronisation 
Objoktiv· 
unschluB 
MollG 

Gowicht 

Sondorzu· 
boh6r 

nndcl rm S\1 h c rtJtld :,(· htt.:M' 

ASA 25·3200 ! 1 5-Jt> IN (lJrn !i\l! lll• ar :Jul 
JCdC OIN -Zahl) lrt htv.'(!ll :'! ... 1 / · ~ / ~\ tu,rt ~t\ 

100 /2 1 OIN 1 1.·11 /' S">. - 1 IG l 'lW 
Sck ) 

l Wût 1 . ~ V 1\l\:, tl t · M~tHtf.HI\I,ltl\•lt l! l' d Il hl\ 
l ,JfJ V M\~ I C tli\• IJOII\JIItlil (1 Jli o\ ,\ ) \..'1\1 ' 1 J h V 
S•lbe •owdb.tll ll t l ll (SH·I •q 
.._r lnUt tr ns port !Ill\ \l llh.!l1l ll ll l)(!l·u,· hw 'J'hJ \l ' n 

l tiQ· . S\llbSis p.rnnu tHII't Vo•!H'hlu!J lr~~;i lll\'''l. 
(rnlcgun dèS l'rhus 

Vo•w;ll tS.' nl, l(llll f ''''' ~oll• :~ tr u(.~~ hllhtn(J 
DliiCh ll lln(llo.lu hul ' 
X Mrltu n\..o nhtl.l 

1 :~ 3 ~ fHi "\ Otlmni 11 111 ~l \111 \l .•nj 1 ,.' .; 
Ob,cl.lr\• 
GUO ~ l ' tmt. 1 .' :• ('i•wl..hv \U•II"i\ ' 111h)(\li, '' 
11 /tlhl ii\JI\ 11tHI t.li •J I'I..h\\..;_lj •î• \1 ) · · ~•\hlt l 'h t l~' 
Oluokuv \l}tn :;clrht' l'h .11 \"".,l l • l.!\l~u\.\•\'1' \!) 
.1\ll\ ltJ IIIIIU"'I: It Jif, :; \r h~Ph ti\11Î;\\,_I .U•\~th!l 'l l.;' 

Wrnkd:.m~ lr Or t\ llhJ : w t'l\ ltut•fl\\(h' ~1 •\1 (' 
r. \..npntfn flhll , llnl t..ulu '" '·'1 •1 \lf . '\\1\\' l ltttû~''IJÇ< I~tl. 
( iu{lttnl r\!l11tllfl!hlït .-'\ t t 'ir. lil\1~ •\ ,I.J!'h: t \· ~;, 
J, tlt !l. i. rt1 Vfl ll• 'l :•x. llllf\'\i l 'l;(i\\.l 'i\' t•~'l 1. ~ ~. 
111\ lt ' [l · f '' " ' ' · l\1!1("> f; ll f•\'1' ~\~1 t\ 1\\(' f: 'l '"~\1 

:ll)()X IIM · ~•' I ' ' "' I t~ l f,\' ll {l li~i \li 'i. \ .:1ll\'\l• ~l' "'­
M••r •••tWiul~, .,,,. 1\• •lu"IIJ\31~1 
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CARACTERISTIQUES 

Type 

Filmutilisl 
Image 
Objectif 
normal 

Distance de 

Appare1l 35mm s•ngle lens reflex ob turateur d 
udeau • Posemètre TTL couplé a l'obtura teur 
et au dtaphragme 
Chargeur 135 
D•rnens10n 2.:1 x 36mm 
X·Fu1.non 1.1 6. 50mm DM . 6 lent• lles en 6 
groupes. X-FuJLnon 1.2.2. 55mm. 4 lentLlles 
en 4 groupes 
Filtre a VIS ~ 49mm . diaphragme en t• ércment 
automatiQUe . étalonnage de d•aphragmes tl 
prog reSS IOn géométriQue avec crans d 'arr êt 

De O.& m à l'mlmr avec ObJectif 1 1 6 de 
prise de vues 50 mm 

Obturateur 

ViHur 

Miroir 
Posem6tre 

De 0.6 m a l'tnhn• avec ObJect•f 1 2.2 de 
5Smm 

Obturateur a fLdeau. B ·1 /2 a 1/700 sec Le 
repère de sens•b•l•té du hlm est Sttué sur le 
cadran de sétect•on de vLtesse · retardateu r 
tncor poré tl raopar e•l G11ffe tl comact X 
Pentapr •sme. à hauteu r a·oe•l . gross•ssement 
X 0.96 . suri ace v•s•ble 90% vert•cale 92°0 
ho· •zontale (avec obJeCttf 2.2 de 55mm) . 
échel le des vttesses d 'obturat •on et a•gu•lle 
d'tnd•catton . m•se au po•nt par st•gmomètte. 
OltCIOPIISmes et verre dépolt 
Retour rap•de 
Mesure LnH:grale avec pondératton centra le 
a travers l'ObJeCtif a pleme ouverture . 
récepteurs a cellule stl•c•um couplés au ClfCULt 
FET (F1eld Effec\ Trans•tor). l"a•gu•lle de ta 
cellule vtStble dans le v•seur 

Champ de 25 -3200 ASA (1 ; 3 de pas) EV2 -EV 17-2/3 
mesurede (de l ( l. sec à f/1 .4-1 1700 sec à f /1 6 pour 
lumiêre une sens•b1hlé de 100 ASA) 

Source 
d 'énergie 

Avancem ent 
du f ilm 

Compteur 
d "im ages 
Réem ­
bo binage 
Synchro ­
nisation 
M onture 
d "objec tif 
Dimensions 
Poids 

A ccessoires 
on option 

Deux ptles alcahno-manganëse 1.5 v (LR44 ) 
ptles au mercure 1.35 V (H R44) ou p11es ~ 
l'oxyde d'argent 1.5 V (5R44) 

Par lcv•er d un seul mouvement avec course 
de 1110· . obturateur tOUJOurs armé. charge· 
ment fac •l c du ILim 

Tv oc add,t•onel avec remrse a Léro auto· 
rnJ ttQue 
Manuel par man•ve lle 

Gnlle con tact X svnch rontsé 

Montu re Ful'ca X 

133 X 86 X 88rnrn pour ObjCCIL I.F2 .2 
690 gr avec ob1ect• f F2 .2 (piles ct bouchon 
d'ObJCC ILf LnC iu S) 

550 gr po ur boit te • se ul (bouCilOn pour le 
boit re r rnc lus) 

Oc•lleton. Lent•lle de correcuon de vue. V•seur 
angle dro•t. Tubes allonge automaltques. 
Adaptateur mtcfOscope, Adaptateur de mon· 
tage mvcrsé. Souff let de rallonge automahque. 
ParasoleLI, Adaplateur de monture X·S. 
Téléconverusseur 2X. Sacs fourre -tout L & S. 
Fil tres Fu1•ca. Flash Auto Strobo AZ. Flash 
Auto Strobo 300X. Cop•eur de d•apos•t• ... es . 
Rai\ de m1se au poLnt. Reproducteur d '•mages 

CLnéma 
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1 
ESPJCIFICACIONES 

1 C.1m<Ha de 35mm relle.x de un solo obtellvo 

1 

con obtur ador piano focal con exposrmetro 
TTL acoplado JI obturador v at drahagma 

Pelkula Pel,cu la preoarada en canucho 135 
ut1lu:ado 
Tama"o de 

1

2.1 x 36mm 
la fotogr afia 
Objetivo ' X f u ,mon ::D mm F 1 6 DM . 6 componen1es. 6 
normal \ ,>Je mc ntos o X-Fu tmon 55mm F2.2 . 4 

l comoonen tes 4 etemcmos 
; t •lt ro tamJr'lo <i9mm 1100 rosca . drahagma 

totahncn te autom .:w co . vJ tores de draltagma 

Oëstancia du : ~:~~~~9 ',~~~·~,7o 9~~;;~~~~~~v~0~ ;~~e~e d~O~~' 
fotografiar 1 t) 6 m J mlrnr to con Ob [CIIVO 1 2 2 d e 55 mm 
Obturado r 1 OtJtur ador ptano-focat. B -1 / 2- 1 !700 seg 

Vlsor 

~ ::.: ::~::~~liam~~~~~~~~: ~c dr~~ n s~=;~~~! ~: 
1 

\+.,:ICJC ,ddd de obturador v drsparador auto-

l
rn c.Jtrco rncorpor ado Zapata de contacta X 
VtSOI OCn!JPI•Smâ!ICO iJ ntvel del OjO , aumento 

' Ot..' 0 96X campo de v ts•ôn 90% ver11cal y 

1 

'J~'\. tlOi tlO"lal (con ObtehvO 1 2.2 de 55mm). 
escala de veloctdades Ci el obturador y agu1a 
ndtC,ldora en toque por mtc rooHsma, tmagen 

' oar110a y CfiSta l esme11I.JdO 
Espejo Del l tpo de retorno râp•do 
Exposimetro MedtCtOn oe la lummos•dad med•a con 

ponderactOn central a tra ves del obtettvO 
a ptena abcnur a . células lotoetéctrtcas de 
sti•C tO acoptadas al cucuttO FET (trans•stor de 
electo de campo) . la aguta .ndtcad·.ua del 
1100 VI Sible en el VISQI 

Go ma 
acoplede 

Fventede 
energie 

Avencedele 
pelicule 

Contedorde 
fotogrefies 
Reboblnedo 
de le peUcule 
Sincronize­
ci6n de flash 
Monture del 
objetivo 
Dimension•• 
Peso 

Accesorioa • 
opci6n 

ASA25-3200 (1 13" paso) EV2-EV17-213 
(f/1 .4 l /2seg- f/161/700 seg. conpellcula 
ASA 100) 
Dos ptlas de manganeso alcahno de · 1.5 V 
(LA44 ). de mercuno l .35V (HA44) o de 
Oxtdo de plata J.5 V (SA44) 
Por pal a ne a de un solo movtmtento . angulo 
de g~ro 140" . el obturador se arma auto· 
mâttcamente : carga l âctl de la pelicula. 
Del tlPO de suma con rcpostctOn automat•ca 

Palanca manual 

Zapata de contacta X 

Montura Futtca X. 

133 x 86 x 88mm con ob1ettvo F2.2 
690 g.con ob tel tVO F2.2 (tncluso ptlas y tapa 
del ObjChVO} 
550 g cuerpo sOlo (mcluso tapa para el 
cuerpo) 
01era del ocular. Lente correctora de la visiOn. 
Vtsor de angulo recto. Tubas de extenstOn 
automâhcos. Adaptador de mtcroscopio. 
Adaptador para mvertu el ObJetivo, Fuelle de 
ex.tensi6n automatico. Parasol. Adaptador de 
montura X·S. Teleconversor 2X. Boisas para 
el equ•po S y L. F11tros FuJ•ca. Flash Auto 
Strobo AZ. Flash Auto Strobo 300X. Coptadora 
de dlapos•ttvas. Aatl de entaque. Ampliador de 
lotogramas de cme. 

93 . 
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FUJI PHOTO FILM CO., LTD. 

ln North America FWI PHOTO ALM U.S.A., INC. 
3':.0 f rlt l'l A'~e NC"o'; Yo r ... N Y 10118 US A 

FWI PHOTO ALM CANADA INC. 
743- ~enau<J A. .e Oor·oal P 0 . Canao.J H P :?NI 

FWI PHOTO FILM HAWAII, INC. 
P -'C• I•C l<ll(! l f\dl c n,l l 8 1C!J S~..o IO ~ 
u77 1\ta t.IO..l f\.r Brva ttonot-.lu Hawau 96813. U S <\ 

ln Europe FWI PHOTO FILM (EUROPE) G.m.b.H. 
t. Ou!i$c iao •t 1 Postiac 3..")().1 8\>rl (1er .1o.IIN: 8 West Gc1111aoy 

FWI PHOTO ALM (U.K.) LTD. 
99 tlJ • <'' Sir.,~! Lo~"'(l., W' ' -1 lfO [ WJI.JI"<l 

ln South America FWI PHOTO FILM DO BRASIL LTDA. 
C -l • • <~ P(..'~. t a 9')<,9 llu..1 t.4a :or 1 00.10. IZB CEl' 01 . 3?4 Sào Pilule. Orasrl 

ln Asla FWI PHOTO ALM CO., LTD., HONG KONG OFACE 
l !l!f1 fi <JO! t.lel b!J ;.~ • "''e P1.11 ... No 33 Oun.ill 5 Ro a,.l Ccn1r.:;1, Hoog Kong 

FWI PHOTO ALM CO., LTD., SINGAPORE OFACE 
u"'' 53 7 5111 n ocr P1.;.:1 Song 10ur.:. 68 O•c11.1rU noau S•ng.:.ooro. 9 

FWI PHOTO FILM CO., LTD., BANGKOK OFFICE 
li: S ~ BI.J(j Stn fl oor lb Sura:><l" RQ.;Jtl , f!any l..O I. , lll (l rl,ln[J 

FWI PHOTO FILM CO., LTD., TAIPEI OFFICE 
Rm 501 11~ ChOI'h;;J B•og No 20. Cl·~ohnt.J Ao;~tJ l a•pc•. l ar ... an 

FWI PHOTO FILM CO., LTD., SEOUL OFFICE 
t.lce Wh,l B.;tiomg 30 1 t,!ul,,ong ·dOI'I<J Cnung ·"-u Scoul. Korca 

FWI PHOTO FILM CO., LTD., MANILA OFFICE 
1611'1 noor. Crhoa.,~o. CcnH~' BIOl) . Pasf:o c e Ro~ as, Mal..ah M•wo Man•I.B, Ph•hPPI•..:!s 

ln Oceania FWI PHOTO ALM CO., LTD., SYDNEY OFFICE 
H<lnun(! , 01\.lg 01~1 P•H .., atl!• Roac Br ool..vall! N S W 2100 Aus!taha 

Printed in Japan ni< - 186505- SH · 20- II~ 
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COM MENT SE PHOTOGRAPHIER 
SOl -MEME 

S• vous dev•ez f•gurer sur une photo, ut• lisez le 
reta•dawur Placez rappared sur un ·pied. et armez 
robiUrateur pour la photo. En suite abaiSSeZ le levier 
du t•mmar et pressez sur le bouton de démarrage. 
vou s pouvez alors vous placer dans la photograph•e. 
Le déclènchemen t se fera automatrquement au bout 
de 8 a 10 second es 
• Vou::. pouvez également mettre en rou te le 

11mmer ava nt d 'avo•r armé !"obturateur. 
• Attcnt•on. s• vous appuyez sur te bouton déclen­

cheu r au heu de celu• du ummer. !"obturateur se 
déc:tenc t1 e1a 

• t ,vani d appuyer sur le bouton de démarrage, 
aSSIJrC< vo us que Je lev•er du retardateur a été 
tou n~è ~ fond vers le bas (tamats ~ m•-chem•n). 

COMO FOTOGRAFIARSE VD. MISMO 

S• est~ tomando fotograffa de un grupo de turistas o 
toma una fotografla de recuerdo famihar queriendo 
entr ar Vd m•smo en ella. ut•hce el d•sparador 
automc1t•co. En pnmer lugar. monte la camara sobre 
un tripode. enrolle la pellcula y apr iete la palanca de 
ajuste del d•sparador automai•co totalmente hac•a 
abato Acta segUido, apriete el batOn de puesta en 
marcha y dirijase a •ncorporarse en el grupo. El 
obtu.rador se disparara automat•camente en 8 - 10 
segundos. 
• Puede atustar pnmero el d•sparador automatico y 

a cont•nuac•On enrollar la pellcuta. a opciOn. 
• No apriete et batOn de disparo del obturador en 

vez del batOn de puesta en marcha del disparador 
automatico. porque si lo hace asl .. se disparara la 
maquma y se abma el obturador. 

• Antes de apretar el botOn de puesta en marcha. 
asegûrese de que la palanca del d•sparador auto· 
mat.co esta apretada completamente hac•a abajo 
(no a medio recorndo). 
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